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ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по регионално развитие приканва комисията по заетост и социални въпроси 
и комисията по околна среда, обществено здраве и безопасност на храните, като 
водещи комисии, да вземат предвид следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Позоваване 5 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

като взе предвид член 174 от ДФЕС,

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) Тези изменения имат различно 
икономическо и социално въздействие 
върху различните сектори на 
икономиката, гражданите и държавите 
членки. Включването на емисиите на 
парникови газове от сградите и от 
автомобилния транспорт в приложното 
поле на Директива 2003/87/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета31 
следва по-конкретно да осигури 
допълнителен икономически стимул за 
инвестиране в намаляване на 
потреблението на изкопаеми горива и 
по този начин да ускори намаляването 
на емисиите на парникови газове. В 
съчетание с други мерки това следва в 
средносрочен до дългосрочен план да 
намали разходите за сградния фонд и за 
автомобилния транспорт и да осигури 
нови възможности за създаване на 
работни места и за инвестиции.

(8) Тези изменения имат различно 
икономическо и социално въздействие 
върху различните сектори на 
икономиката, гражданите и държавите 
членки. Включването на емисиите на 
парникови газове от сградите и от 
автомобилния транспорт в приложното 
поле на Директива 2003/87/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета31 
следва по-конкретно да осигури 
допълнителен икономически стимул в 
допълнение на икономическия стимул 
от другите сектори, които отделят 
емисии на парникови газове, за 
инвестиране в намаляване на 
потреблението на изкопаеми горива и 
по този начин да ускори намаляването 
на емисиите на парникови газове. В 
съчетание с други мерки, които да 
осигурят устойчивост във времето на 
Социалния фонд за климата, и 
предложенията в резултат на 
преговорите за бъдещото 
преразглеждане на Директивата 
относно енергийните 
характеристики на сградите, това 
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следва в средносрочен до дългосрочен 
план да намали разходите за сградния 
фонд и за автомобилния транспорт, по-
специално за живеещите в сградите с 
най-лоши характеристики и в 
социални жилища, да увеличи 
енергийната устойчивост на 
сградите, като намали тяхното 
енергопотребление и следователно 
емисиите на парникови газове, 
отделяни от тях, и да осигури нови 
възможности за създаване на работни 
места и за инвестиции.

__________________ __________________
31 Директива 2003/87/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
13 октомври 2003 г. за установяване на 
схема за търговия с квоти за емисии на 
парникови газове в рамките на 
Общността (ОВ L 275, 25.10.2003 г., 
стр. 32).

31 Директива 2003/87/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
13 октомври 2003 г. за установяване на 
схема за търговия с квоти за емисии на 
парникови газове в рамките на 
Общността (ОВ L 275, 25.10.2003 г., 
стр. 32).

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) За финансиране на такива 
инвестиции обаче са необходими 
средства. Освен това преди 
инвестициите да бъдат реализирани е 
вероятно да нараснат разходите на 
домакинствата за отопление, охлаждане 
и готвене, както и разходите на 
ползвателите на транспорт за 
автомобилен транспорт, тъй като 
доставчиците, обвързани със 
задължения съгласно търговията с 
емисии за сградния фонд и за 
автомобилния транспорт ще прехвърлят 
разходите за въглеродни емисии на 
потребителите.

(9) За финансиране на такива 
инвестиции обаче са необходими 
достатъчни и стабилни средства. 
Освен това преди инвестициите да 
бъдат реализирани, е вероятно да 
нараснат разходите на местните и 
регионалните органи, домакинствата и 
ползвателите на транспорт 
съответно за отопление, изолация, 
охлаждане и готвене, както и за 
автомобилен транспорт, тъй като 
доставчиците, обвързани със 
задължения съгласно търговията с 
емисии за сградния фонд и за 
автомобилния транспорт ще прехвърлят 
разходите за въглеродни емисии на 
потребителите. Необходимо е да се 
избягват само реактивни мерки, 
поради което фондът следва да 
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започне своята дейност преди 
включването най-малко на частните 
домакинства и транспорт в обхвата 
на Директива 2003/87/ЕО (Директива 
за СТЕ), така че да има време да се 
подготвят най-уязвимите ползватели 
на транспорт и домакинства, както 
и за да се сведе до минимум 
необходимостта от плащания за 
пряко подпомагане на доходите. За 
тази цел е желателно предприетите 
от държавите членки мерки, които 
са в подкрепа на енергийната 
ефективност и са насочени към 
подобряване на качеството на 
въздуха, да бъдат съгласувани с целта 
за свеждане до минимум на 
въздействието от разширяването на 
обхвата на Директива 2003/87/ЕО.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 9 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9а) В строителния сектор една 
цялостна реформа на сградната 
структура би довела до по-малко 
търсене на енергия, която ще вземе 
предвид по по-ефективен начин 
хората, изложени на риск от 
изключване, а именно тези, които 
страдат най-много от енергийна 
бедност в ЕС. Тя също така ще 
противодейства на тенденцията към 
мобилност на домакинствата между 
селските, крайградските, градските и 
слабо населените райони, като по 
този начин ще се избегне тяхната 
засегнатост от потенциално по-
високи цени на жилищата и ще се 
предотвратят последващите емисии 
на парникови газове вследствие на 
повишеното използване на личен 
транспорт.
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Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 9 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9б) Тъй като преходът към по-
чиста Европа ще има икономическо и 
социално въздействие, което е трудно 
да се оцени предварително, могат да 
бъдат необходими допълнителни 
инвестиции и следователно 
финансови средства, за да се постигне 
ангажиментът за неутралност по 
отношение на климата, като 
същевременно се запази 
икономическото, социалното и 
териториалното сближаване.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Увеличаването на цената на 
изкопаемите горива може 
непропорционално да засегне уязвимите 
домакинства, микропредприятия и 
ползватели на транспорт, които 
изразходват по-голямата част от 
доходите си за електроенергия и 
транспорт, които в определени райони 
нямат достъп до алтернативни решения 
за мобилност и транспорт на приемливи 
цени и които може да нямат финансов 
капацитет да инвестират в намаляване 
на потреблението на изкопаеми горива.

(10) Увеличаването на цената на 
изкопаемите горива, енергията и 
транспорта може непропорционално 
да засегне уязвимите домакинства, 
ползватели на транспорт, 
микропредприятия, включително 
уязвимите самостоятелно заети 
лица и— в надлежно обосновани 
случаи — уязвимите малки 
предприятия, които изразходват по-
голямата част от доходите си за 
електроенергия и транспорт, като така 
допълнително се изостря 
неравенството между регионите, и 
които в определени райони, по-
специално в селските, островните, 
планинските, периферните, 
отдалечените, слабо населените и по-
малко достъпните райони или в по-
слабо развитите региони или 
територии, включително в по-слабо 
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развитите региони и крайградски 
райони, както и в регионите, които 
страдат от силно неблагоприятни 
демографски условия, и тези, в които 
се наблюдава демографски спад, нямат 
достъп до алтернативни решения за 
енергия, мобилност и транспорт на 
приемливи цени и които може да нямат 
финансов капацитет да инвестират в 
намаляване на потреблението на 
изкопаеми горива и в решения за 
енергия и транспорт с нулеви или 
ниски емисии. Амбициозни действия в 
областта на климата биха позволили 
на Съюза да намали равнището си на 
зависимост от внос на изкопаеми 
горива, което е над 60%1а, и по този 
начин биха защитили гражданите на 
ЕС от бързо нарастващи цени на 
енергията.

__________________
1а Евростат 2021 г.: Процент на 
енергийна зависимост на ЕС през 
2019 г.: 60.7%.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 10 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10а) Ето защо е от основно 
значение по всеобхватен начин да се 
установи и определи като целеви 
този сектор от населението, за да се 
гарантира, че помощта от 
Социалния фонд за климата е бърза, 
ефикасна и добре насочена. За 
постигането на тази цел е 
необходимо създаването на 
определение за хората/кварталите в 
риск от социално изключване, което 
ще позволи да се установят с по-
голяма прецизност по-слабо 
развитите микрорайони (селски и 
градски) в рамките на по-развити 
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райони, поради което е изключително 
необходимо да бъде създаден 
настоящият Социален фонд за 
климата с цел борба със социалните 
неравенства, които могат да 
възникнат при прилагането на 
различните мерки в областта на 
климата.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) Това е още по-целесъобразно 
предвид съществуващите равнища на 
енергийна бедност. Енергийна бедност е 
ситуация, в която домакинствата нямат 
възможност за достъп до основни 
енергийни услуги като охлаждане, 
необходимо поради повишаването на 
температурата, и отопление. През 
2018 г. около 34 милиона европейци са 
съобщили за невъзможност да 
поддържат домовете си достатъчно 
топли, а в проучване, проведено в целия 
ЕС през 2019 г., 6,9 % от населението на 
Съюза са заявили, че не могат да си 
позволят да отопляват дома си 
достатъчно32. По оценки на 
Обсерваторията на енергийната бедност 
повече от 50 милиона домакинства в 
Европейския съюз са засегнати от 
енергийна бедност. Следователно 
енергийната бедност е основно 
предизвикателство за Съюза. 
Социалните тарифи или прякото 
подпомагане на доходите могат да 
осигурят незабавна помощ за 
домакинствата, които се сблъскват с 
енергийна бедност, но единствено 
целенасочените структурни мерки, по-
специално реновирането с цел пестене 
на енергия, могат да осигурят трайни 
решения.

(12) Това е още по-целесъобразно 
предвид съществуващите равнища на 
енергийна бедност. Енергията и 
достъпът до енергийни услуги на 
приемливи цени са от основно 
значение и съставляват част от 
основните и основополагащите 
социални права за социално 
приобщаване. Енергийна бедност е 
ситуация, в която домакинствата нямат 
възможност за достъп до подходящо 
ниво на основно енергоснабдяване с 
цел гарантиране на базово равнище на 
комфорт и здраве, като охлаждане, 
необходимо поради повишаването на 
температурата, и отопление. 
Домакинствата, засегнати от 
енергийна бедност, нямат достъп до 
основни услуги, които са в основата 
на достоен жизнен и здравен 
стандарт, включително подходящо 
отопление, охлаждане, осветление, 
транспорт и мобилност, както и 
енергия за електроуреди, поради 
комбинация от фактори, като 
например висок дял на разходите за 
енергия спрямо техния разполагаем 
доход, високи цени на енергията и 
ниска енергийна ефективност на 
сградите. През 2018 г. около 
34 милиона европейци са съобщили за 
невъзможност да поддържат домовете 
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си достатъчно топли, а в проучване, 
проведено в целия ЕС през 2019 г., 6,9% 
от населението на Съюза са заявили, че 
не могат да си позволят да отопляват 
дома си достатъчно1. По оценки на 
Обсерваторията на енергийната бедност 
повече от 50 милиона домакинства в 
Европейския съюз са засегнати от 
енергийна бедност. Следователно 
енергийната бедност е основно 
предизвикателство за Съюза и 
допълнително изостря социалните 
неравенства и регионалните 
различия. Въпреки че социалните 
тарифи или прякото подпомагане на 
доходите могат да осигурят незабавна 
помощ за домакинствата, които се 
сблъскват с енергийна бедност, те не са 
истинско решение за извеждане на 
домакинствата от енергийна 
бедност. Единствено целенасочените 
структурни мерки, по-специално 
реновирането с цел пестене на енергия, 
насочено към повишаване на 
енергийната ефективност на 
сградите и намаляване на 
зависимостта от изкопаеми горива, 
могат да осигурят трайни решения и да 
противодействат ефективно на 
енергийната бедност.

__________________ __________________
32 Данни от 2018 г. Евростат, SILC 
[ilc_mdes01].

32 Данни от 2018 г. Евростат, SILC 
[ilc_mdes01].

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 12 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12а) Що се отнася до сградния 
сектор, цялостното саниране на 
сградите, основаващо се на действия, 
насочени към подобряване на 
енергийната ефективност чрез 
съсредоточаване върху всички 



PE700.385v02-00 10/68 AD\1254157BG.docx

BG

елементи, съставляващи сградата, би 
довело до намаляване на 
потреблението на енергия за всяко 
домакинство и би имало видим израз в 
спестяванията, които то би 
постигнало, и в резултат на това би 
предоставило едно средство за борба с 
енергийната бедност. Бъдещото 
преразглеждане на Директивата 
относно енергийните 
характеристики на сградите би 
поставило основите за постигането 
на тези цели и поради това следва да 
бъде взето предвид при прилагането 
на Социалния фонд за климата.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 12 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12б) Също толкова голямо 
предизвикателство за Съюза 
представлява транспортната 
бедност. В периода 2005—2018 г. 
потребителските цени за 
експлоатацията на лични 
транспортни средства и за 
транспортни услуги са нараствали 
по-бързо, отколкото общата 
инфлация на потребителските 
цени1a. Понастоящем решаването на 
проблема става дори още по-
належащо предвид високите цени на 
горивата, билетите и други разходи, 
свързани с мобилността, както и 
ограничената наличност на 
обществен транспорт на приемливи 
цени и на други решения за транспорт 
с ниски и нулеви емисии в съчетание с 
голямата зависимост от 
транспортни услуги за придвижване 
до работното място или за 
задоволяване на ежедневните нужди 
във връзка с мобилността, по-
специално за живеещите в селските, 
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островните, планинските, 
отдалечените и по-малко 
достъпните райони или в по-слабо 
развитите региони или територии, 
включително в по-слабо развитите 
крайградски райони. В това 
отношение местните и регионалните 
органи на управление ще бъдат 
ключовите заинтересовани страни, 
които да гарантират по-специално 
устойчив обществен транспорт на 
приемливи цени.
__________________
1a Работен документ на службите на 
Комисията от 9.12.2020 г., 
придружаващ Стратегията за 
устойчива и интелигентна 
мобилност, SWD (2020)331 
окончателен, точка 900.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 12 в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12в) Съюзът и неговите държави 
членки няма да могат да постигнат 
правилно своите икономически и 
социални цели и цели в областта на 
климата, без да се справят с 
енергийната и транспортната 
бедност. Въпреки че проблемът се 
признава на равнище ЕС в 
продължение на повече от 
десетилетие в различни инициативи, 
законодателни актове и насоки, не 
съществува стандартно определение 
на равнището на Съюза за енергийна 
бедност и за транспортна бедност. 
Само една трета от държавите 
членки са въвели национално 
определение за енергийна бедност. В 
резултат на това липсват прозрачни 
и съпоставими данни за енергийната 
и транспортната бедност в Съюза. 
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Ето защо следва да се установи 
определение на равнището на Съюза 
за енергийна бедност и за 
транспортна бедност с цел 
ефективно справяне с енергийната и 
транспортната бедност и за 
измерване на напредъка в отделните 
държави членки.

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 12 г (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12г) Трябва да се обърне особено 
внимание на уязвимите наематели на 
частния пазар за отдаване на 
жилища под наем и на пазара на 
социалното жилищно настаняване, 
тъй като в тези наематели се 
включват и уязвимите домакинства в 
положение на енергийна бедност или 
домакинства, включително такива с 
ниски до средни доходи, които са 
засегнати значително от ценовото 
въздействие на нарасналите разходи 
за отопление или от увеличените 
наеми в резултат на проведено 
саниране, и не разполагат с нужните 
средства да санират сградата, която 
обитават. Ето защо като част от 
техните социални планове във връзка 
с климата държавите членки следва 
да разработят, като се консултират, 
когато е приложимо, с 
наемодателите и, когато е 
приложимо, частния сектор, проекти 
за енергийно ефективни, 
екологосъобразни социални жилищни 
сгради, както и конкретни мерки и 
инвестиции в подкрепа на уязвимите 
наематели на частния пазар за 
отдаване на жилища под наем, 
например като обмислят право на 
саниране при условие че тези мерки и 
инвестиции също допринасят за 
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постигането на целите на Съюза в 
областта на климата. Като част от 
двугодишното докладване и оценка на 
мерките и инвестициите, прилагани 
от държавите членки, Комисията 
следва да направи оценка на тяхното 
въздействие и ефективност в 
подкрепа на уязвимите наематели на 
частния пазар за отдаване на 
жилища под наем и на пазара на 
социалното жилищно настаняване.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) По тези причини следва да бъде 
създаден Социален фонд за климата 
(„фондът“), който да осигурява 
финансови средства за държавите 
членки в помощ на техните политики по 
отношение на социалното въздействие 
на търговията с емисии за сградите и за 
автомобилния транспорт върху 
уязвимите домакинства, 
микропредприятия и ползватели на 
транспорт. Това следва да се постигне 
по-специално чрез временно 
подпомагане на доходите и мерки и 
инвестиции, предвидени за намаляване 
на зависимостта от изкопаеми горива 
чрез повишена енергийна ефективност 
на сградите, декарбонизация на тяхното 
отопление и охлаждане, включително 
интегрирането на енергия от 
възобновяеми източници, и осигуряване 
на по-широк достъп до мобилност и 
транспорт с нулеви и с ниски емисии в 
полза на уязвимите домакинства, 
микропредприятия и ползватели на 
транспорт.

(13) По тези причини следва да бъде 
създаден Социален фонд за климата 
(„фондът“), който да осигурява 
финансови средства за държавите 
членки в помощ на техните политики по 
отношение на социалното въздействие 
на търговията с емисии за сградите и за 
автомобилния транспорт върху 
уязвимите домакинства, ползватели на 
транспорт,микропредприятия, вкл. 
уязвимите самостоятелно заети 
лица, и — в надлежно обосновани 
случаи — върху уязвимите малки 
предприятия. Тези групи са особено 
уязвими по отношение на 
нарастването на цените на 
енергията и транспорта в резултат 
на определянето на цени на 
въглеродните емисии. Тази подкрепа 
следва да се постигне не само чрез 
временно подпомагане на доходите в 
ограничена степен, а главно 
посредством мерки и инвестиции с 
трайно въздействие, предвидени за 
намаляване на зависимостта от 
изкопаеми горива чрез повишена 
енергийна ефективност на сградите, 
декарбонизация на тяхното отопление и 
охлаждане, включително интегрирането 
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на енергия от възобновяеми източници, 
и осигуряване на по-широк достъп до 
мобилност и транспорт с нулеви и с 
ниски емисии в полза на уязвимите 
домакинства, ползватели на 
транспорт, микропредприятия, вкл. 
уязвимите самостоятелно заети 
лица, и — в надлежно обосновани 
случаи — на уязвимите малки 
предприятия. По този начин фондът 
допринася за преодоляване на 
енергийната и транспортната 
бедност и за постигане на целите на 
Съюза за неутралност по отношение 
на климата.

Изменение 14

Предложение за регламент
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) За целта всяка държава членка 
следва да представи на Комисията 
социален план във връзка с климата 
(„планът“). Целите на тези планове са 
две: първо, те следва да осигуряват на 
уязвимите домакинства, 
микропредприятия и ползватели на 
транспорт необходимите средства за 
финансиране и реализация на 
инвестиции в енергийна ефективност, 
декарбонизация на отоплението и 
охлаждането, в превозни средства и 
мобилност с нулеви и с ниски емисии. 
Второ, те следва да смекчат 
въздействието на нарастването на 
цените на изкопаемите горива върху 
най-уязвимите и по този начин да 
предотвратят възникването на 
енергийна и транспортна бедност през 
преходния период до реализирането на 
такива инвестиции. Плановете следва да 
съдържат инвестиционен компонент, 
насърчаващ решения за намаляване в 
дългосрочен план на зависимостта от 
изкопаеми горива, и могат да 

(14) За целта всяка държава членка 
следва да представи на Комисията 
социален план във връзка с климата 
(„планът“), изготвен след консултации 
с местните и регионалните органи, 
икономическите и социалните 
партньори, организациите на 
гражданското общество, 
младежките организации и други 
заинтересовани страни. Тези планове 
следва да идентифицират и 
картографират уязвимите групи в 
положение на енергийна и 
транспортна бедност; да осигурят 
подробен анализ, изготвен съвместно 
с местните и регионалните органи, 
икономическите и социалните 
партньори и гражданското 
общество, относно основните 
причини за енергийната и 
транспортната бедност на 
съответните им територии; и да 
зададат цели за постепенно и 
ефективно премахване на 
енергийната и транспортната 
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предвиждат и други мерки, 
включително временно пряко 
подпомагане на доходите, за да се 
намалят неблагоприятните последици 
върху тях в краткосрочен план.

бедност. Плановете следва да имат 
две цели. Първо, те следва да 
осигуряват на уязвимите домакинства, 
ползватели на транспорт, 
микропредприятия, вкл. уязвимите 
самостоятелно заети лица, и — в 
надлежно обосновани случаи — на 
уязвимите малки предприятия 
необходимите средства за финансиране 
и реализация на инвестиции в енергийна 
ефективност, декарбонизация на 
отоплението и охлаждането и в 
превозни средства, обществен 
транспорт и мобилност с нулеви и с 
ниски емисии. Второ, те следва да 
смекчат въздействието на нарастването 
на цените на горивата, енергията и 
транспорта върху най-уязвимите и по 
този начин да предотвратят 
възникването на енергийна и 
транспортна бедност през преходния 
период до реализирането на такива 
инвестиции. Плановете следва да 
съдържат инвестиционен компонент, 
насърчаващ решения в дългосрочен 
план за намаляване на зависимостта от 
изкопаеми горива и тяхното 
постепенно премахване, и могат да 
предвиждат и други мерки, 
включително временно пряко 
подпомагане на доходите, за да се 
намалят неблагоприятните последици 
върху тях в краткосрочен план.

Изменение 15

Предложение за регламент
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) Държавите членки, като се 
консултират с органите на регионално 
равнище, са в най-добрата позиция да 
разработят и реализират планове, 
адаптирани и насочени съм техните 
местни, регионални и национални 
особености като съществуващите 

(15) Държавите членки, като се 
консултират с местните и 
регионалните органи, 
икономическите и социалните 
партньори и организациите на 
гражданското общество, особено 
работещите с уязвими хора, са в най-
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национални политики в съответните 
области и планираното използване на 
други подходящи фондове на ЕС. По 
този начин плановете може най-добре 
да бъдат съобразени с широкото 
разнообразие от ситуации, със 
специфичните познания на органите на 
местното и регионалното управление, с 
местните и регионалните структури за 
научни изследвания, иновации, 
колективни трудови правоотношения и 
социален диалог, както и с 
националните традиции и да допринесат 
за ефективността и ефикасността на 
цялостната подкрепа за уязвимите 
граждани.

добрата позиция да разработят и 
реализират планове, адаптирани и 
насочени към техните местни, 
регионални и национални особености 
като съществуващите национални 
политики в съответните области и 
планираното използване на други 
подходящи фондове на ЕС. По този 
начин плановете може най-добре да 
бъдат съобразени с широкото 
разнообразие от ситуации, със 
специфичните познания на органите на 
местното и регионалното управление, 
на икономическите и социалните 
партньори и на гражданското 
общество, с местните и регионалните 
структури за научни изследвания, 
иновации, колективни трудови 
правоотношения и социален диалог, 
както и с националните традиции и да 
допринесат за ефективността и 
ефикасността на цялостната подкрепа за 
уязвимите граждани и за 
разширяването на проекти, 
разработени от местните и 
регионалните органи и социалните 
партньори.

Изменение 16

Предложение за регламент
Съображение 15 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15а) Плановете следва да бъдат 
разработени по всеобхватен начин, 
като същевременно се предотвратява 
прекомерната административна 
тежест. Поради това от държавите 
членки следва да се изисква при 
разработването и изпълнението на 
описаните планове да действат по 
всеобхватен начин, като 
същевременно избягват ненужната 
сложност.
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Изменение 17

Предложение за регламент
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Да се осигури специална 
насоченост на мерките и инвестициите 
към енергийно бедните и уязвимите 
домакинства, уязвимите 
микропредприятия и ползватели на 
транспорт е от ключово значение за 
справедлив преход към неутралност по 
отношение на климата. Мерките за 
подкрепа с цел да се допринесе за 
намаляване на емисиите на парникови 
газове следва да помогнат на държавите 
членки да се справят със социалните 
последици от търговията с емисии за 
секторите на сградния фонд и на 
автомобилния транспорт.

(16) Да се осигури специална 
насоченост на мерките и инвестициите 
към енергийно бедните и уязвимите 
домакинства, ползватели на 
транспорт, микропредприятия, , вкл. 
уязвимите самостоятелно заети 
лица, и — в надлежно обосновани 
случаи — към уязвимите малки 
предприятия е от ключово значение за 
справедлив преход към неутралност по 
отношение на климата. Мерките за 
подкрепа с цел да се допринесе за 
намаляване на емисиите на парникови 
газове следва да помогнат на държавите 
членки да се справят със социалните 
последици от търговията с емисии за 
секторите на сградния фонд и на 
автомобилния транспорт.

Изменение 18

Предложение за регламент
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) В периода, преди тези 
инвестиции да дадат резултат за 
намаляване на разходите и на емисиите, 
целенасочено пряко подпомагане на 
доходите на най-уязвимите би 
спомогнало за справедливия преход. 
Такова подпомагане следва да се смята 
за временна мярка, съпътстваща 
декарбонизацията на жилищния и на 
транспортния сектор. То няма да е 
постоянно, тъй като не се бори с 
първопричините за енергийната и 
транспортната бедност. Това 
подпомагане следва да засяга само 
преките последици от включването на 

(17) Като се има предвид, че 
целенасочените структурни мерки и 
инвестиции, предназначени за 
повишаване на енергийната 
ефективност и намаляване на 
зависимостта от изкопаеми горива, 
имат дългосрочно въздействие върху 
намаляването на разходите и на 
емисиите и че поради това следва да 
им бъде даден приоритет, докато 
трае периодът, преди тези инвестиции 
да дадат резултат за намаляване на 
разходите и на емисиите, добре 
целенасоченото пряко подпомагане на 
доходите на най-уязвимите би 
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сградния фонд и автомобилния 
транспорт в приложното поле на 
Директива 2003/87/EО, а не разходите за 
електроенергия и отопление, свързани с 
включването на производството на 
електроенергия и топлинна енергия в 
обхвата на същата директива. Правото 
да се получава такова пряко 
подпомагане на доходите следва да е 
ограничено във времето.

спомогнало за справедливия преход. 
Такова подпомагане следва да се смята 
за временна и преходна мярка, 
съпътстваща мерките, насочени към 
декарбонизацията на жилищния и на 
транспортния сектор. То няма да е 
постоянно, тъй като не се бори с 
първопричините за енергийната и 
транспортната бедност. Това 
подпомагане следва да засяга само 
преките последици от включването на 
сградния фонд и автомобилния 
транспорт в приложното поле на 
Директива 2003/87/EО, а не разходите за 
електроенергия и отопление, свързани с 
включването на производството на 
електроенергия и топлинна енергия в 
обхвата на същата директива. Такова 
пряко подпомагане на доходите следва 
да бъде ограничено до 25% от общите 
разходи по плановете, с възможност 
за допълнително увеличаване на този 
процент въз основа на надлежно 
обосновано искане от съответната 
държава членка, и следва да бъде 
ограничено във времето. Правото да се 
получава такова пряко подпомагане на 
доходите следва да бъде насочено към 
хората, изправени пред енергийна и 
транспортна бедност, като се 
обръща специално внимание на 
особено уязвимите групи или на 
групите в неравностойно положение, 
като например възрастните хора, 
наемателите и жените. Подкрепата, 
предоставяна по линия на настоящия 
фонд, следва да бъде съгласувана с 
текущите програми, инструменти и 
фондове на Съюза и с текущите 
национални, регионални и местни 
програми, инструменти и фондове, и 
да ги допълва.

Изменение 19

Предложение за регламент
Съображение 18 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(18а) Големите колебания в цените 
на изкопаемия газ, които 
предизвикаха екстремни скокове в 
цените в някои държави членки през 
отоплителния сезон 2021 – 2022 г., 
утежнени от зависимостта от внос 
и от геополитическо напрежение, 
още веднъж показаха зависимостта 
на ЕС от вносен изкопаем газ за 
неговата промишленост и 
домакинства, като това беше 
усетено особено силно от най-
уязвимите. Следователно 
инвестициите в мерки за енергийна 
ефективност, както и 
отоплителните системи на основата 
на енергия от възобновяеми 
източници, включително с 
електрически термопомпи, 
отопление и охлаждане на общинско 
равнище и участие в общности за 
енергия от възобновяеми източници, 
са много ефективен от гледна точка 
на разходите метод за намаляване на 
зависимостта от внос и на емисиите, 
като същевременно се увеличава 
устойчивостта на ЕС. За социално 
уязвимите групи, по-специално за 
групата на най-бедните домакинства 
са необходими специални схеми за 
финансиране, за да се гарантира 
съответствие с горепосочените 
принципи.

Изменение 20

Предложение за регламент
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Засегнати от определянето на 
цени на въглеродните емисии са 
предимно жените, тъй като те 
представляват 85 % от семействата с 

(19) Жените са непропорционално 
засегнати от последиците от 
изменението на климата1а, от 
енергийна и транспортна бедност и 



PE700.385v02-00 20/68 AD\1254157BG.docx

BG

един родител. За такива семейства 
рискът от детска бедност е особено 
висок. Равенството между половете и 
равните възможности за всички, 
всеобхватното интегриране на тези 
цели, както и въпросите относно 
достъпността за хора с увреждания 
следва да се вземат под внимание и да 
се утвърждават през целия процес на 
подготовка и изпълнение на плановете, 
за да не бъде никой оставен да се справя 
сам.

са особено засегнати от определянето 
на цени на въглеродните емисии. Те 
представляват 85% от семействата с 
един родител и се явяват прекомерно 
често наематели. За семействата с 
един родител, както и за големите 
семейства рискът от детска бедност е 
особено висок. Участието на жените 
в енергийния преход е ограничено, тъй 
като не могат винаги да си позволят 
да инвестират в енергийна 
ефективност с цел да намалят 
потреблението си на енергия и имат 
ограничен достъп до програми за 
модернизиране с цел подобряване на 
енергийната ефективност1б. 
Равенството между половете и равните 
възможности за всички, борбата срещу 
дискриминацията и бедността и 
всеобхватното интегриране на тези 
цели, както и въпросите относно 
достъпността за хора с увреждания 
следва да се вземат под внимание и да 
се утвърждават през целия процес на 
проектиране, подготовка и изпълнение 
на плановете, за да не бъде никой 
оставен да се справя сам.

__________________
1a EIGE, Area K - Women and the 
environment:climate change is gendered 
(Европейски институт за равенство 
между половете, „Зона К - Жените и 
околната среда: изменението на 
климата е свързано с пола“), 5 март 
2020 г., достъпно на: 
https://eige.europa.eu/publications/beijing
-25-policy-brief-area-k-women-and-
environment
1б Европейски парламент, Генерална 
дирекция за вътрешни политики на 
ЕС, Feenstra, M., Clancy, J., Women, 
gender equality and the energy transition 
in the EU („Жените, равенството 
между половете и енергийния преход 
в ЕС“), Служба за публикации, 2019 г., 
https://data.europa.eu/doi/10.2861/989050
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Изменение 21

Предложение за регламент
Съображение 19 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19а) Общностите за енергия от 
възобновяеми източници и 
гражданските енергийни общности 
могат да помогнат на държавите 
членки да постигнат целите на 
настоящия регламент чрез подход 
„отдолу-нагоре“ по инициатива на 
гражданите, тъй като тези 
общности овластяват и ангажират 
потребителите и дават възможност 
на определени групи битови клиенти, 
живеещи както в градски, така и в 
селски, островни, планински, 
отдалечени и по-малко достъпни 
райони или в по-слабо развити 
региони или територии, включително 
по-слабо развити крайградски райони, 
да подкрепят използването от 
домакинствата на енергия от 
възобновяеми източници и в същото 
време да допринесат в борбата с 
енергийната бедност. Държавите 
членки следва да насърчават ролята 
на общностите за енергия от 
възобновяеми източници и на 
гражданските енергийни общности и 
да ги разглеждат като отговарящи на 
условията бенефициери на фонда.

Изменение 22

Предложение за регламент
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) Държавите членки следва да 
представят плановете си заедно с 
актуализацията на своите интегрирани 
национални планове в областта на 
енергетиката и климата в съответствие с 

(20) Държавите членки следва да 
изготвят планове си след 
консултации с местните и 
регионалните органи, 
икономическите и социалните 



PE700.385v02-00 22/68 AD\1254157BG.docx

BG

член 14 от Регламент (ЕС) 2018/1999 на 
Европейския парламент и на Съвета35. 
Плановете следва да включват мерките, 
които да се финансират, прогнозните 
разходи за тях и националното участие. 
Те следва да включват също така 
ключовите етапи и целите за оценяване 
на ефективното изпълнение на мерките.

партньори, организациите на 
гражданското общество, 
младежките организации и други 
съответни заинтересовани страни, и 
да представят тези планове заедно с 
актуализацията на своите интегрирани 
национални планове в областта на 
енергетиката и климата в съответствие с 
член 14 от Регламент (ЕС) 2018/1999 на 
Европейския парламент и на Съвета35. 
Плановете следва да включват мерките, 
които да се финансират, прогнозните 
разходи за тях и националното участие. 
Те следва да включват също така 
ключовите етапи и целите за оценяване 
на ефективното изпълнение на мерките.

__________________ __________________
35 Регламент (ЕС) 2018/1999 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
11 декември 2018 г. относно 
управлението на Енергийния съюз и на 
действията в областта на климата, за 
изменение на регламенти (ЕО) № 
663/2009 и (ЕО) № 715/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета, 
директиви 94/22/ЕО, 98/70/ЕО, 
2009/31/ЕО, 2009/73/ЕО, 2010/31/ЕС, 
2012/27/ЕС и 2013/30/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета, 
директиви 2009/119/ЕО и (ЕС) 2015/652 
на Съвета и за отмяна на Регламент (ЕС) 
№ 525/2013 на Европейския парламент 
и на Съвета (ОВ L 328, 21.12.2018 г., 
стр. 1).

35 Регламент (ЕС) 2018/1999 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
11 декември 2018 г. относно 
управлението на Енергийния съюз и на 
действията в областта на климата, за 
изменение на регламенти (ЕО) № 
663/2009 и (ЕО) № 715/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета, 
директиви 94/22/ЕО, 98/70/ЕО, 
2009/31/ЕО, 2009/73/ЕО, 2010/31/ЕС, 
2012/27/ЕС и 2013/30/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета, 
директиви 2009/119/ЕО и (ЕС) 2015/652 
на Съвета и за отмяна на Регламент (ЕС) 
№ 525/2013 на Европейския парламент 
и на Съвета (ОВ L 328, 21.12.2018 г., 
стр. 1).

Изменение 23

Предложение за регламент
Съображение 20 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20а) Изпълнението на мерките, 
включени в плановете, ще зависи от 
подходящо равнище на работната 
сила, включително занаятчии, както 
и висококвалифицирани експерти в 
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областта на зелените технологии, 
приложни учени и новатори. Поради 
това държавите членки следва да 
допълват плановете чрез използване 
на други съответни действия и 
програми на Съюза, които 
предвиждат преквалификация и 
повишаване на квалификацията на 
работниците, за да се създадат по-
добри възможности за 
специализирани занаятчии и 
висококвалифицирани експерти, по-
специално на работни места, 
свързани със санирането на сградите, 
поставянето на изолация и 
инсталирането на термопомпи и 
разгръщането на инфраструктура за 
алтернативни горива, като например 
разполагането на станции за 
зареждане на електрически превозни 
средства. 

Изменение 24

Предложение за регламент
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) Фондът и плановете следва да са 
съгласувани с и да се вписват в 
контекста на планираните реформи и 
поетите ангажименти от държавите 
членки съгласно техните актуализирани 
интегрирани национални планове в 
областта на енергетиката и климата в 
съответствие с 
Регламент (ЕС) 2018/1999, съгласно 
Директива [yyyy/nnn] на Европейския 
парламент и на Съвета [Предложение за 
преработване на Директива 2012/27/ЕС 
относно енергийната ефективност]36, 
Плана за действие на Европейския стълб 
на социалните права37, Европейския 
социален фонд плюс (ЕСФ+), създаден с 
Регламент (ЕС) 2021/1057 на 
Европейския парламент и на Съвета38, 
плановете за справедлив преход 

(21) Фондът и плановете следва да са 
съгласувани с и да се вписват в 
контекста на планираните реформи и 
поетите ангажименти от държавите 
членки съгласно техните актуализирани 
интегрирани национални планове в 
областта на енергетиката и климата в 
съответствие с 
Регламент (ЕС) 2018/1999, съгласно 
Директива [yyyy/nnn] на Европейския 
парламент и на Съвета [Предложение за 
преработване на Директива 2012/27/ЕС 
относно енергийната ефективност]36, 
Плана за действие на Европейския стълб 
на социалните права37, политиката на 
ЕС на сближаване като цяло и в 
частност Европейския социален фонд 
плюс (ЕСФ+), създаден с 
Регламент (ЕС) 2021/1057 на 
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съгласно Регламент (ЕС) 2021/1056 на 
Европейския парламент и на Съвета39 и 
стратегиите на държавите членки за 
обновяване на сградите в дългосрочен 
план съгласно Директива 2010/31/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета40. 
За осигуряване на административна 
ефективност, когато е приложимо, 
включената в плановете информация 
следва да е съобразена с посочените по-
горе законодателни актове и планове.

Европейския парламент и на Съвета38, 
Модернизационния фонд, създаден с 
Директива 2003/87/EО, плановете за 
справедлив преход съгласно 
Регламент (ЕС) 2021/1056 на 
Европейския парламент и на Съвета39, 
Механизма за възстановяване и 
устойчивост, създаден с Регламент 
(EС) 2021/241 на Европейския 
парламент и на Съвета, и стратегиите 
на държавите членки за обновяване на 
сградите в дългосрочен план съгласно 
Директива 2010/31/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета40. За осигуряване 
на административна ефективност, 
когато е приложимо, включената в 
плановете информация следва да е 
съобразена с посочените по-горе 
законодателни актове и планове.

__________________ __________________
36 [Да се добави препратка] 36 [Да се добави препратка]
37 Одобрен от Европейския съвет на 24 и 
25 юни 2021 г.

37 Одобрен от Европейския съвет на 24 и 
25 юни 2021 г.

38 Регламент (ЕС) 2021/1057 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
24 юни 2021 година за създаване на 
Европейския социален фонд плюс 
(ЕСФ+) и за отмяна на Регламент (ЕС) 
№ 1296/2013 (OВ L 231, 30.6.2021 г., 
стр. 21).

38 Регламент (ЕС) 2021/1057 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
24 юни 2021 година за създаване на 
Европейския социален фонд плюс 
(ЕСФ+) и за отмяна на Регламент (ЕС) 
№ 1296/2013 (OВ L 231, 30.6.2021 г., 
стр. 21).

39 Регламент (ЕС) 2021/1056 на 
Европейския парламент и на Съвета oт 
24 юни 2021 година за създаване на 
Фонда за справедлив преход (OВ L 231, 
30.6.2021 г., стр. 1).

39 Регламент (ЕС) 2021/1056 на 
Европейския парламент и на Съвета oт 
24 юни 2021 година за създаване на 
Фонда за справедлив преход (OВ L 231, 
30.6.2021 г., стр. 1).

40 Директива 2010/31/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
19 май 2010 г. относно енергийните 
характеристики на сградите (ОВ L 153, 
18.6.2010 г., стр. 13).

40 Директива 2010/31/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
19 май 2010 г. относно енергийните 
характеристики на сградите (ОВ L 153, 
18.6.2010 г., стр. 13).

Изменение 25

Предложение за регламент
Съображение 21 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(21a) От основно значение е да се 
гарантира, че фондът е в 
съответствие както с националните 
планове в областта на енергетиката 
и климата, така и с програмите в 
рамките на политиката на 
сближаване, имащи сходни 
приоритети, за да се предотврати 
всякакво припокриване или дублиране 
на усилия. Освен това е необходимо 
ефективно координиране и 
стратегическо програмиране в 
държавите членки между фонда, 
политиката на сближаване за 
периода 2021-2027 г. и други фондове 
на ЕС, и особено Фонда за справедлив 
преход и Европейския социален фонд 
плюс.

Изменение 26

Предложение за регламент
Съображение 22 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22a) С цел намаляване на 
административната тежест 
държавите членки на съответното 
териториално равнище и Комисията 
изпълняват бюджета на фонда при 
споделено управление. По този начин 
Комисията и държавите членки 
спазват принципите на добро 
финансово управление, прозрачност и 
недопускане на дискриминация и 
осигуряват видимост на дейността 
на Съюза.

Изменение 27

Предложение за регламент
Съображение 23
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) По принцип финансовият пакет 
на фонда следва да е съизмерим със 
сумите, съответстващи на 25 % от 
очакваните приходи от включването на 
сградния фонд и автомобилния 
транспорт в приложното поле на 
Директива 2003/87/ЕО през периода 
2026—2032 г. Съгласно Решение (ЕС, 
Евратом) 2020/2053 на Съвета41 
държавите членки следва да 
предоставят тези приходи на бюджета 
на Съюза като собствени ресурси. 
Държавите членки трябва да 
финансират 50 % от общите разходи за 
своя план. За тази цел, както и за да се 
ускорят инвестициите и мерките и да се 
облекчи необходимият преход за 
негативно засегнатите граждани, 
държавите членки следва да използват, 
наред с другото, своите очаквани 
приходи от търговията с емисии за 
сградите и за автомобилния транспорт 
съгласно Директива 2003/87/ЕО.

(23) По принцип финансовият пакет 
на фонда следва да е съизмерим със 
сумите, съответстващи на 25 % от 
очакваните приходи от включването на 
сградния фонд и автомобилния 
транспорт в приложното поле на 
Директива 2003/87/ЕО през периода 
2026—2032 г. Съгласно Решение (ЕС, 
Евратом) 2020/2053 на Съвета41 
държавите членки следва да 
предоставят тези приходи на бюджета 
на Съюза като собствени ресурси. 
Държавите членки трябва да 
финансират значителен дял от общите 
разходи за своя план, който 
съответства най-малко на 50%. За 
тази цел, както и за да се ускорят 
инвестициите и мерките и да се облекчи 
необходимият преход за негативно 
засегнатите граждани, държавите 
членки следва да използват, наред с 
другото, своите очаквани приходи от 
търговията с емисии за сградите и за 
автомобилния транспорт съгласно 
Директива 2003/87/ЕО. Подкрепата, 
предоставяна по линия на настоящия 
фонд, следва да бъде съгласувана с 
текущите програми, инструменти и 
фондове на Съюза и с текущите 
национални, регионални и местни 
програми, инструменти и фондове, и 
да ги допълва.

__________________ __________________
41 Решение (ЕС, Евратом) 2020/2053 на 
Съвета от 14 декември 2020 г. относно 
системата на собствените ресурси на 
Европейския съюз и за отмяна на 
Решение 2014/335/ЕС, Евратом 
(OВ L 424, 15.12.2020 г. стр. 1).

41 Решение (ЕС, Евратом) 2020/2053 на 
Съвета от 14 декември 2020 г. относно 
системата на собствените ресурси на 
Европейския съюз и за отмяна на 
Решение 2014/335/ЕС, Евратом 
(OВ L 424, 15.12.2020 г. стр. 1).

Изменение 28

Предложение за регламент
Съображение 25
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) За да се гарантира ефикасното и 
съгласувано разпределение на средства 
и спазването на принципа за доброто 
финансово управление, действията по 
настоящия регламент следва да бъдат 
съгласувани с текущите програми на 
Съюза и да ги допълват, като 
същевременно се избягва двойното 
финансиране от фонда и от други 
програми на Съюза за едни и същи 
разходи. По-специално Комисията и 
държавите членки следва да осигурят 
ефективна координация на всички етапи 
от процеса, така че да се гарантира 
последователност, съгласуваност, 
взаимно допълване и полезно 
взаимодействие между източниците на 
финансиране. За тази цел държавите 
членки следва да са задължени, когато 
представят на Комисията своите 
планове, да представят и съответната 
информация за съществуващо или 
планирано финансиране от Съюза. 
Финансовата подкрепа от фонда следва 
да допълва подкрепата, предоставяна по 
линия на други програми и инструменти 
на Съюза. Финансираните от фонда 
мерки и инвестиции следва да могат да 
получават финансиране от други 
програми и инструменти на Съюза, при 
условие че тази подкрепа не покрива 
същите разходи.

(25) За да се гарантира ефикасното и 
съгласувано разпределение на средства 
и спазването на принципа за доброто 
финансово управление, действията по 
настоящия регламент следва да бъдат 
съгласувани с текущите програми на 
Съюза и да ги допълват, като 
същевременно се избягва двойното 
финансиране от фонда и от други 
програми, инструменти и фондове на 
Съюза и от други национални и 
регионални програми, инструменти и 
фондове за едни и същи разходи. По-
специално Комисията и държавите 
членки следва да осигурят ефективна 
координация на всички етапи от 
процеса, така че да се гарантира 
последователност, съгласуваност, 
взаимно допълване и полезно 
взаимодействие между източниците на 
финансиране. За тази цел държавите 
членки следва да са задължени, когато 
представят на Комисията своите 
планове, да представят и съответната 
информация за съществуващо или 
планирано финансиране от Съюза. 
Финансовата подкрепа от фонда следва 
да допълва подкрепата, предоставяна по 
линия на други програми и инструменти 
на Съюза. Финансираните от фонда 
мерки и инвестиции следва да могат да 
получават финансиране от други 
програми и инструменти на Съюза, при 
условие че тази подкрепа не покрива 
същите разходи.

Изменение 29

Предложение за регламент
Съображение 25 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25a) За да се гарантира, че 
подкрепата по линия на плана може 
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да бъде приложена ефективно още от 
началните години след влизането в 
сила на Социалния фонд за климата, 
държавите членки могат по свое 
искане, представено заедно с техния 
социален план във връзка с климата, 
да получат сума до 13% от 
разпределените им финансови 
средства под формата на 
предварително финансиране в срок от 
два месеца след приемането от 
Комисията на правните задължения.

Изменение 30

Предложение за регламент
Съображение 25 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25б) Съюзът и държавите членки 
следва да се въздържат от 
налагането на ненужни правила, 
които създават прекомерна 
административна тежест за 
бенефициерите. Поради това 
Комисията следва да бъде задължена 
да представи предложения за 
справяне с тези видове тежести.

Изменение 31

Предложение за регламент
Съображение 27

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) За да се осигурят прозрачни 
правила за мониторинг и оценка, 
правомощието за приемане на актове в 
съответствие с член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
следва да се делегира на Комисията по 
отношение на определянето на общи 
показатели за докладване относно 
напредъка и за целите на мониторинга и 

(27) За да се осигурят прозрачни 
правила за мониторинг и оценка, 
правомощието за приемане на актове в 
съответствие с член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
следва да се делегира на Комисията по 
отношение на определянето на образец, 
въз основа на който държавите 
членки ще подготвят своите 
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оценката на изпълнението на плановете. 
От особена важност е по време на 
подготвителната си работа Комисията 
да проведе подходящи консултации, 
включително на експертно равнище, и 
тези консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение за по-добро 
законотворчество от 13 април 
2016 година. По-специално, с цел 
осигуряване на равно участие при 
подготовката на делегираните актове, 
Европейският парламент и Съветът 
получават всички документи 
едновременно с експертите от 
държавите членки, като техните 
експерти получават систематично 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.

социални планове във връзка с 
климата, и на общи показатели за 
докладване относно напредъка и за 
целите на мониторинга и оценката на 
изпълнението на плановете. От особена 
важност е по време на подготвителната 
си работа Комисията да проведе 
подходящи консултации, включително 
на експертно равнище, и тези 
консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение за по-добро 
законотворчество от 13 април 
2016 година. По-специално, с цел 
осигуряване на равно участие при 
подготовката на делегираните актове, 
Европейският парламент и Съветът 
получават всички документи 
едновременно с експертите от 
държавите членки, като техните 
експерти получават систематично 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.

Изменение 32

Предложение за регламент
Съображение 29 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29a) Всички държави членки, които 
се възползват от Социалния фонд за 
климата, са задължени да зачитат 
ценностите, залегнали в член 2 от 
Договора за Европейския съюз. 
Зачитането на принципите на 
правовата държава е съществена 
предпоставка за спазването на 
принципите на добро финансово 
управление, залегнали в член 317 от 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз (ДФЕС). 
Комисията следва да гарантира 
ефективното прилагане на 
хоризонталните правила за защита 
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на бюджета на Съюза в случай на 
нарушения на принципите на 
правовата държава в държавите 
членки в съответствие с Регламент 
(ЕС, Евратом) 2020/2092 на 
Европейския парламент и на Съвета. 
Когато се установи, че нарушенията 
на принципите на правовата държава 
в дадена държава членка засягат или 
има сериозна опасност да засегнат 
доброто финансово управление на 
Социалния фонд за климата или 
защитата на финансовите интереси 
на Съюза по достатъчно пряк начин, 
Комисията следва да предприеме 
необходимите мерки, които могат да 
включват, наред с другото, спиране на 
плащанията, прекратяване на 
правното задължение по смисъла на 
Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 
на Европейския парламент и на 
Съвета, забрана за поемане на такива 
правни задължения или спиране на 
изплащането на траншовете. Когато 
Комисията вземе решение в 
съответствие с Регламент (ЕС, 
Евратом) 2020/2092 за 
възстановяване, намаляване или 
прекратяване съответно на правното 
задължение или на разпределените 
финансови средства, тези суми следва 
да бъдат пропорционално 
разпределени между всички останали 
държави членки.

Изменение 33

Предложение за регламент
Съображение 29 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29б) Фондът следва да бъде в 
съответствие с принципите, 
залегнали в Хартата на основните 
права на Европейския съюз. Нейното 
спазване следва да се гарантира през 
целия процес на подготовката, 
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оценката, изпълнението и 
мониторинга на отговарящите на 
условията проекти по линия на 
Фонда.

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Мерките и инвестициите, подпомагани 
от фонда, са в полза на 
домакинствата, 
микропредприятията и ползвателите 
на транспорт, които са уязвими и 
особено засегнати от включването на 
емисиите на парникови газове от 
сградите и от автомобилния транспорт в 
приложното поле на 
Директива 2003/87/EО, по-специално 
домакинствата в енергийна бедност и 
гражданите без възможност да 
ползват обществен транспорт като 
алтернатива на личните им 
автомобили (в отдалечени и селски 
райони).

Мерките и инвестициите, подпомагани 
от фонда, са в полза на уязвимите 
домакинства, ползватели на 
транспорт, микропредприятия, 
включително уязвимите 
самостоятелно заети лица, и — в 
надлежно обосновани от 
съответната държава членка случаи 
— на уязвимите малки предприятия, 
които са особено засегнати от 
включването на емисиите на парникови 
газове от сградите и от автомобилния 
транспорт в приложното поле на 
Директива 2003/87/EО, по-специално 
домакинствата в енергийна бедност и 
гражданите в транспортна бедност, 
особено в селските, островните, 
планинските и отдалечените райони, 
включително крайградските райони. 
Условията за подпомагане от фонда 
не увеличават бюрократичната 
тежест или разходите за 
бенефициерите, особено за уязвимите 
домакинства и наематели.

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Общата цел на фонда е да допринесе за 
прехода към неутралност по отношение 

Общата цел на фонда е да допринесе за 
прехода към неутралност по отношение 
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на климата чрез справяне със 
социалните последици от включването 
на емисиите на парникови газове от 
сградите и от автомобилния транспорт в 
приложното поле на 
Директива 2003/87/ЕО. Специфичната 
цел на фонда е да подпомага уязвимите 
домакинства, микропредприятия и 
ползватели на транспорт чрез 
временно пряко подпомагане на 
доходите и чрез мерки и инвестиции, 
предназначени за повишаване на 
енергийната ефективност на сградите, 
декарбонизация на тяхното отопление и 
охлаждане, включително интегрирането 
на енергия от възобновяеми източници, 
и осигуряване на по-широк достъп до 
мобилност и транспорт с нулеви и с 
ниски емисии.

на климата до 2050 г. в съответствие с 
ангажиментите на Съюза съгласно 
Парижкото споразумение чрез 
справяне със социалните последици от 
включването на емисиите на парникови 
газове от сградите и от автомобилния 
транспорт в приложното поле на 
Директива 2003/87/ЕО. Специфичната 
цел на фонда е да подпомага уязвимите 
домакинства, ползватели на 
транспорт, микропредприятия, , 
включително уязвимите 
самостоятелно заети лица, и — в 
надлежно обосновани от 
съответната държава членка случаи 
— уязвимите малки предприятия чрез 
временно пряко подпомагане на 
доходите в ограничена степен и главно 
чрез мерки и инвестиции, 
предназначени за повишаване на 
енергийната ефективност на сградите, 
декарбонизация на тяхното отопление и 
охлаждане, включително интегрирането 
и съхраняването на енергия от 
възобновяеми източници, и осигуряване 
на по-широк достъп до мобилност и 
транспорт с нулеви и с ниски емисии.

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) „саниране на сгради“ означава 
всички видове обновяване, свързано с 
енергопотреблението, включително 
изолирането на сградната обвивка, т.е. 
стени, покрив, под, подмяна на 
прозорци, подмяна на уреди за 
отопление, охлаждане и готвене, и 
монтиране на инсталации за 
производство на енергия от 
възобновяеми източници на място;

(1) „саниране на сгради“ означава 
всички видове обновяване, свързано с 
енергопотреблението, и 
съпътстващото го свързано с 
безопасността обновяване въз основа 
на всеобхватен подход по отношение 
на енергийните характеристики, 
включително по-специално 
изолирането на сградната обвивка, т.е. 
стените, покрива, пода, подмяна на 
прозорци, вентилацията, подмяната 
на уредите за отопление, изолиране, 
охлаждане и готвене, модернизацията 
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на електрическите инсталации и 
монтирането на инсталации за 
производство на енергия от 
възобновяеми източници на място, 
както и за нейното съхраняване;

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) „енергийна бедност“ означава 
енергийна бедност съгласно 
определеното в член 2, точка [(49)] от 
Директива (ЕС) [гггг/ннн] на 
Европейския парламент и на 
Съвета50;

(2) „енергийна бедност“ означава 
липсата на достъп на 
домакинството до основни енергийни 
услуги на достъпни цени, които са в 
основата на достоен жизнен и 
здравен стандарт, включително 
подходящо отопление, охлаждане, 
осветление и енергия за електроуреди, 
поради комбинация от факторите 
ниски доходи, високи цени на 
енергията и ниска енергийна 
ефективност на сградите в 
съответния национален, регионален 
или местен контекст, 
съществуващата социална политика 
и други относими политики;

__________________
50 [Директива (ЕС) [гггг/ннн] на 
Европейския парламент и на Съвета 
(ОВ C […], […], стр. […]).] 
[Предложение за преработване на 
Директива 2012/27/ЕС относно 
енергийната ефективност].

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 2 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2a) „транспортна бедност“ 
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означава липсата на достъп на 
домакинството до основни услуги в 
областта на мобилността, които са 
необходими за задоволяване на 
основни социално-икономически 
потребности и за участие в 
обществения живот, поради 
комбинация от факторите високи 
разходи за гориво или билети за превоз 
или други разходи за мобилност 
спрямо разполагаемия доход на 
домакинството и ограничена 
наличност на обществени или 
алтернативни средства за 
транспорт на достъпни цени в 
съответния национален, регионален 
или местен контекст, 
съществуващата социална политика 
и други относими политики.

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 10 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10а) „гражданска енергийна 
общност“ означава гражданска 
общност по смисъла на 
определението в член 2, точка 11 от 
Директива (ЕС) 2019/944 на 
Европейския парламент и на 
Съвета1а; 

__________________
1а Директива (ЕС) 2019/944 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 5 юни 2019 година относно 
общите правила за вътрешния пазар 
на електроенергия и за изменение на 
Директива 2012/27/ЕС (Текст от 
значение за ЕИП.)

Изменение 40
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Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 10 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10б) „общност за възобновяема 
енергия“ означава общност за 
възобновяема енергия по смисъла на 
определението в член 2, точка 16 от 
Регламент (ЕС) № 2018/2001 на 
Европейския парламент и на 
Съвета1a;
__________________
1а Директива (ЕС) 2018/2001 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 11 декември 2018 г. за насърчаване 
използването на енергия от 
възобновяеми източници.

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 12 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12а) „уязвими самостоятелно заети 
лица“ означава физически лица, 
работещи в рамките на свое 
предприятие, свободна професионална 
практика или земеделско стопанство 
с цел получаване на печалба, без да 
наемат на работа други физически 
лица, и които са засегнати 
значително от ценовото въздействие 
на включването на сградния фонд и 
автомобилния транспорт в 
приложното поле на 
Директива 2003/87/ЕО и не 
разполагат с необходимите средства 
да санират сградата, която 
обитават;

Изменение 42
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Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 12 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12б) „уязвими малки предприятия“ 
означава малки предприятия по 
смисъла на определението в член 2 от 
Приложението към Препоръка 
2003/361/ЕО на Комисията, които са 
засегнати значително от ценовото 
въздействие на включването на 
сградния фонд и автомобилния 
транспорт в приложното поле на 
Директива 2003/87/ЕО и не 
разполагат с необходимите средства 
да санират сградата, която 
обитават;

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) „уязвими ползватели на 
транспорт“ означава ползватели на 
транспорт, включително от домакинства 
с ниски до средни доходи, които са 
засегнати значително от ценовото 
въздействие на включването на 
автомобилния транспорт в приложното 
поле на Директива 2003/87/ЕО и не 
разполагат с нужните средства да 
купят превозни средства с нулеви или 
ниски емисии или да преминат към 
алтернативни устойчиви видове 
транспорт, включително обществен 
транспорт, по-специално в селските и 
отдалечените райони.

(13) „уязвими ползватели на 
транспорт“ означава ползватели на 
транспорт, включително от домакинства 
с ниски до средни доходи, които са в 
положение на транспортна бедност 
или са засегнати значително от 
ценовото въздействие на включването 
на автомобилния транспорт в 
приложното поле на 
Директива 2003/87/ЕО, по-специално 
тези в селските и отдалечените райони.

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13 a (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(13a) „съпътстваща мярка“ означава 
предвидена инициатива, допълваща 
мерките и инвестициите, 
предложени съгласно член 3, като 
техническа помощ и 
административна подкрепа за 
планирането и прилагането на 
предлаганите мерки и инвестиции, 
или всякакви други мерки, необходими 
за привеждане в действие на плана за 
смекчаване на социалното 
въздействие на действията в 
областта на климата;

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 13 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13б) „мерки за адаптиране“ 
означава също така действие за 
намаляване на уязвимостта пред 
въздействието на изменението на 
климата;

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка държава членка представя 
на Комисията социален план във връзка 
с климата („планът“) заедно с 
актуализацията на своя интегриран 
национален план в областта на 
енергетиката и климата, посочен в 
член 14, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) 2018/1999 съгласно 
определените в същия член процедура и 
срокове. Планът трябва да съдържа 
набор от съгласувани мерки и 

1. Всяка държава членка представя 
на Комисията социален план във връзка 
с климата („планът“) заедно с 
актуализацията на своя интегриран 
национален план в областта на 
енергетиката и климата, посочен в 
член 14, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) 2018/1999 съгласно 
определените в същия член процедура и 
срокове, след консултации с 
местните и регионалните органи, 
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инвестиции за справяне с въздействието 
на определянето на цени на 
въглеродните емисии върху уязвимите 
домакинства, микропредприятия и 
ползватели на транспорт, за да бъдат 
осигурени отопление, охлаждане и 
мобилност на достъпни цени, като 
същевременно съпътстват и ускоряват 
мерките за постигане на целите на ЕС в 
областта на климата.

икономическите и социалните 
партньори, организациите на 
гражданското общество, 
младежките организации и други 
заинтересовани страни в 
съответствие с националната правна 
рамка. Планът трябва да съдържа набор 
от съгласувани мерки и инвестиции на 
национално, регионално или местно 
равнище за справяне с въздействието на 
определянето на цени на въглеродните 
емисии върху уязвимите домакинства, 
ползватели на транспорт, 
микропредприятия, , включително 
уязвимите самостоятелно заети 
лица, и — в надлежно обосновани от 
съответната държава членка случаи 
— уязвимите малки предприятия, за 
да бъдат осигурени отопление, 
охлаждане и мобилност на достъпни 
цени, като същевременно съпътстват и 
ускоряват мерките за постигане на 
целите на ЕС в областта на климата.

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Планът трябва да включва 
национални проекти за следното:

3. Планът трябва да включва 
национални, регионални или местни 
проекти или програми за следното:

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 3 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) финансиране на мерки и 
инвестиции за повишаване на 
енергийната ефективност на сградите, 
реализиране на мерки за повишаване на 
енергийната ефективност, извършване 

a) финансиране на мерки и 
инвестиции за подобряване на 
енергийната ефективност, 
достъпността, пространственото 
оформление и общото функциониране 
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на саниране на сградите и 
декарбонизация на тяхното отопление и 
охлаждане, включително интегрирането 
на производството на енергия от 
възобновяеми източници;

на сградите и за осигуряване на 
тяхната безопасност посредством 
прилагането на активни и пасивни 
мерки за повишаване на енергийната 
ефективност, за извършване на саниране 
на сградите и за декарбонизация на 
тяхното отопление и охлаждане, 
включително интегрирането на 
производството на енергия от 
възобновяеми източници, както и 
нейното съхраняване, рехабилитация 
на изоставени сгради, информационна 
подкрепа, изграждане на капацитет и 
необходимото обучение за 
прилагането на тези мерки и 
инвестиции;

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 3 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) финансиране на мерки и 
инвестиции за разширено внедряване на 
мобилност и транспорт с нулеви и с 
ниски емисии.

б) финансиране на мерки и 
инвестиции за разширено внедряване на 
мобилност и транспорт с нулеви и с 
ниски емисии, включително 
информационна подкрепа, изграждане 
на капацитет и необходимото 
обучение за прилагането на тези 
мерки и инвестиции.

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 3а
Обществени консултации преди 

изготвянето на социалните планове 
във връзка с климата

1. Държавите членки 
гарантират, че в процеса на 



PE700.385v02-00 40/68 AD\1254157BG.docx

BG

изготвяне на социалните планове във 
връзка с климата са се консултирали 
най-малко със следните партньори:
а) местни, регионални и други 
публични органи;
б) икономически и социални 
партньори;
в) съответните субекти, 
представляващи гражданското 
общество, като например 
партньорите от областта на 
околната среда, неправителствени 
организации, младежки организации, 
както и субекти, отговарящи за 
насърчаване на социалното 
приобщаване, основните права, 
правата на хората с увреждания, 
равенството между половете и 
недискриминацията;
г) научноизследователски 
организации и университети, когато е 
целесъобразно;
д) предприятия и малки и средни 
предприятия, особено 
микропредприятия;
е) физически лица и домакинства, 
изправени пред енергийна и 
транспортна бедност.
Включването на тези групи във 
вземането на решения, които засягат 
техния живот, е от решаващо 
значение за насърчаването на по-
широко обществено приемане и 
справедлив преход.
2. В резюмето на процеса на 
консултации, което трябва да бъде 
включено в социалния план във връзка 
с климата в съответствие с член 3, 
параграф 1, буква й) от настоящия 
регламент, следва да се предостави 
информация за резултатите от всяка 
обществена консултация и за 
разгледаните въпроси, за групите, с 
които е проведена консултация, 
изказаните препоръки и стъпките, 



AD\1254157BG.docx 41/68 PE700.385v02-00

BG

които държавата членка възнамерява 
да предприеме в отговор. Държавите 
членки предоставят на 
обществеността достъп до това 
резюме.

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква -а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-a) подробна количествена 
информация за броя на уязвимите 
домакинства, уязвимите ползватели 
на транспорт, уязвимите 
микропредприятия, включително 
уязвимите самостоятелно заети 
лица, и в определени надлежно 
обосновани от държавите членки 
случаи – уязвимите малко 
предприятия, определени в началото 
на плана въз основа на определенията 
в член 2;

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква -а а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-aa) националните цели и задачи за 
намаляване на броя на уязвимите 
домакинства, уязвимите ползватели 
на транспорт, уязвимите 
микропредприятия, включително 
уязвимите самостоятелно заети 
лица, и в надлежно обосновани от 
държавите членки случаи – 
уязвимите малки предприятия за 
целия срок на действие на плана;

Изменение 53
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Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) конкретни мерки и инвестиции в 
съответствие с член 3 за намаляване на 
последиците, посочени в буква в) на 
настоящия параграф, заедно с обяснение 
как те действително биха допринесли за 
постигането на целите, определени в 
член 1, в цялостния контекст на 
съответните политики на държавата 
членка;

a) конкретни мерки и инвестиции в 
съответствие с член 3 за намаляване на 
последиците, посочени в буква в) на 
настоящия параграф, заедно с обяснение 
как те действително биха допринесли за 
постигането на целите, определени в 
член 1, в цялостния контекст на 
съответните политики на държавата 
членка и нейните региони;

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) прогноза относно вероятните 
последици, които нарастването на 
цените ще има за домакинствата, и по-
специално за разпространението на 
енергийна бедност, за 
микропредприятията и за 
ползвателите на транспорт; 
прогнозата трябва да включва по-
специално приблизителна оценка и 
определяне кои домакинства, 
микропредприятия и ползватели на 
транспорт са уязвими; последиците 
трябва да бъдат анализирани при 
достатъчно равнище на разбивка по 
райони, като се вземат предвид такива 
елементи като достъп до обществен 
транспорт и основни услуги и се 
определят най-засегнатите области, по-
специално отдалечените и селските 
райони;

в) прогноза относно вероятните 
последици, които нарастването на 
цените ще има за домакинствата, и по-
специално за разпространението на 
енергийна и транспортна бедност; 
прогнозата трябва да включва по-
специално приблизителна оценка и 
определяне кои домакинства, 
ползватели на транспорт, 
микропредприятия, включително 
самостоятелно заети лица, и в 
надлежно обосновани от държавите 
членки случаи – малки предприятия, 
са уязвими; последиците трябва да 
бъдат анализирани при достатъчно 
равнище на разбивка по райони и 
разбити по пол данни, като се вземат 
предвид такива елементи като достъп до 
обществен транспорт и основни услуги, 
достойни жилища на достъпни цели, 
както и специфичните 
характеристики и потребности на 
някои уязвими групи или групи в 
неравностойно положение, като 
възрастните хора, наемателите и 
жените, и се определят най-
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засегнатите области, по-специално 
отдалечените, най-отдалечените и 
селските райони, включително 
периферните градски райони;

Изменение 55

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква г а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) когато е установена, 
информация за предизвикателствата 
пред работната сила, свързани с 
изпълнението на мерките, посочени в 
буква а), включително прогнози за 
недостига на работна сила и мерки, 
необходими за облекчаване на 
предизвикателствата;

Изменение 56

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) предвидените ключови етапи, 
целите и примерният график за 
изпълнението на мерките и 
инвестициите, които трябва да са 
завършени до 31 юли 2032 г.;

д) предвидените ключови етапи, 
целите и примерният график за 
изпълнението на мерките и 
инвестициите, които трябва да са 
завършени до датата на публикуване 
на всеки двугодишен доклад за 
напредъка съгласно член 23 и до 
31 юли 2032 г.;

Изменение 57

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква и

Текст, предложен от Комисията Изменение

и) мерките за ефективния и) мерките за ефективния 



PE700.385v02-00 44/68 AD\1254157BG.docx

BG

мониторинг и ефективното изпълнение 
на плана от съответната държава членка, 
по-конкретно предложените ключови 
етапи и цели, включително показатели 
за изпълнението на мерките и 
инвестициите, които, когато е уместно, 
трябва да са същите като показателите, 
използвани от Евростат — службата по 
статистика на ЕС, и от Европейската 
обсерватория на енергийната бедност 
съгласно определеното в 
Препоръка (ЕО) 2020/1563 на 
Комисията54 относно енергийната 
бедност;

мониторинг и ефективното изпълнение 
на плана от съответната държава членка, 
които следва да се предприемат в 
тесни консултации с местните и 
регионалните органи, 
икономическите и социалните 
партньори, организации на 
гражданското общество, младежки 
организации и други съответни 
заинтересовани страни, в 
съответствие с националната правна 
рамка, по-конкретно предложените 
ключови етапи и цели, включително 
показатели за изпълнението на мерките 
и инвестициите, които, когато е 
уместно, трябва да са същите като 
показателите, използвани от Евростат — 
службата по статистика на ЕС, и от 
Европейската обсерватория на 
енергийната бедност съгласно 
определеното в 
Препоръка (ЕО) 2020/1563 54 на 
Комисията относно енергийната 
бедност;

__________________ __________________
54 OВ L 357, 27.10.2020 г., стр. 35. 54 OВ L 357, 27.10.2020 г., стр. 35.

Изменение 58

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква й

Текст, предложен от Комисията Изменение

й) с оглед на изготвянето и когато 
е възможно, изпълнението на плана — 
резюме на процеса на консултации, 
проведени в съответствие с член 10 от 
Регламент (ЕС) 2018/1999 и с 
националната правна рамка с местните и 
регионалните органи, социалните 
партньори, организациите на 
гражданското общество, младежките 
организации и други заинтересовани 
страни и как приносът на 
заинтересованите страни е отразен в 

й) с оглед на изготвянето и 
мониторинга на изпълнението на плана 
— резюме на процеса на консултации, 
проведени в съответствие с член 10 от 
Регламент (ЕС) 2018/1999 и с 
националната правна рамка с местните и 
регионалните органи, социалните 
партньори, организациите на 
гражданското общество, младежките 
организации и други заинтересовани 
страни и как приносът на 
заинтересованите страни е отразен в 
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плана; плана;

Изменение 59

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква к a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ка) дялът на средствата, заделени 
за водено от общностите местно 
развитие (ВОМР), планирано 
използване и договорености за 
насърчаване и постигане на водено от 
общностите местно развитие, 
определено и подробно разписано в 
глава 2 от [Регламента за 
общоприложимите разпоредби], 
както и договореностите за 
ангажиране и изграждане на 
капацитет за участие в прехода на 
местно и териториално равнище.

Изменение 60

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. На Комисията се предоставя 
правомощието да приеме в срок от 
два месеца след влизането в сила на 
настоящия регламент делегиран акт 
в съответствие с член 25 за допълване 
на настоящия регламент с цел 
определяне на образец, въз основа на 
който държавите членки да изготвят 
своя социален план във връзка с 
климата.

Изменение 61

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 3
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Текст, предложен от Комисията Изменение

3. При изготвянето на плановете 
си държавите членки могат да 
поискат от Комисията да организира 
обмен на добри практики. Държавите 
членки могат да поискат и техническа 
подкрепа по линия на Европейската 
програма за подпомагане в областта на 
енергетиката на местно равнище, 
създадена през 2009 г. със споразумение 
между Комисията и Европейската 
инвестиционна банка, или на 
Инструмента за техническа подкрепа, 
създаден с Регламент (ЕС) 2021/240 на 
Европейския парламент и на Съвета58.

3. Комисията създава платформа 
за активно насърчаване на обмена на 
добри практики между всички 
заинтересовани страни и общности, 
засегнати от изпълнението на фонда, 
както и за предоставяне на насоки, за 
да се даде възможност и да се насърчи 
изграждането на капацитет на 
заинтересованите страни за участие 
в разработването и изпълнението на 
фонда. Държавите членки и 
заинтересованите страни, 
участващи в подготовката на 
плановете, могат да поискат и 
техническа подкрепа по линия на 
Европейската програма за подпомагане 
в областта на енергетиката на местно 
равнище, създадена през 2009 г. със 
споразумение между Комисията и 
Европейската инвестиционна банка, или 
на Инструмента за техническа подкрепа, 
създаден с Регламент (ЕС) 2021/240 на 
Европейския парламент и на Съвета58.

_________________ _________________
58 Регламент (ЕС) 2021/240 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
10 февруари 2021 година за създаване 
на Инструмент за техническа подкрепа 
(ОВ L 57, 18.2.2021 г., стр. 1).

58 Регламент (ЕС) 2021/240 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
10 февруари 2021 година за създаване 
на Инструмент за техническа подкрепа 
(ОВ L 57, 18.2.2021 г., стр. 1).

Изменение 62

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. При разработването и 
изпълнението на плановете 
държавите членки са всеобхватни, 
като същевременно избягват 
ненужната сложност.
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Изменение 63

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 2 – буква а а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

aа) генериране на възобновяема 
енергия на място или като част от 
енергийни кооперации или общностни 
енергийни проекти;

Изменение 64

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) мобилност и транспорт с нулеви 
и с ниски емисии;

в) мобилност и транспорт с нулеви 
и с ниски емисии, включително 
обществен транспорт и интегрирани 
услуги за мобилност;

Изменение 65

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) намаляване на броя на уязвимите 
домакинства, по-специално 
домакинствата в енергийна бедност, на 
уязвимите микропредприятия и 
ползватели на транспорт, 
включително в селските и в 
отдалечените райони.

д) намаляване на броя на уязвимите 
домакинства, особено домакинствата в 
енергийна и транспортна бедност, на 
уязвимите ползватели на транспорт, 
уязвимите микропредприятия, 
включително уязвимите 
самостоятелно заети лица, и в 
надлежно обосновани от 
съответната държава членка случаи 
— уязвимите малки предприятия, 
включително в отдалечените и 
селските райони, крайградските, 
планинските и слабо населените 
райони, както и островите и най-
отдалечените региони;
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Изменение 66

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 2 – буква д a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) Техническа помощ за 
държавите членки: необходими 
действия за ефективното управление 
на фонда и прилагането на плана, 
както и за дейности като 
програмиране (планове и проекти, 
инвестиции и други мерки), обучение, 
управление, мониторинг, оценка, 
видимост и комуникации. 
Техническата помощ може да се 
включва в инвестиционните разходи 
или в предложените мерки или в 
отделна инициатива в рамките на 
плана. Техническата помощ за 
изготвяне на плана е допустима след 
1 януари 2023 г.

Изменение 67

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки могат да 
включат разходите за мерки за 
осигуряване на временно пряко 
подпомагане на доходите на уязвимите 
домакинства и на онези от тях, 
които са ползватели на транспорт, 
за да поемат повишението на цените за 
автомобилен превоз и на цените на 
горивата за отопление. Това 
подпомагане следва да намалява с 
течение на времето и да не надвишава 
прякото въздействие на търговията с 
емисии за сградния фонд и за 
автомобилния транспорт. Прякото 
подпомагане на доходите е допустимо 

1. Въпреки че целенасочените 
структурни мерки и инвестиции, 
предназначени за повишаване на 
енергийната ефективност и 
намаляване на зависимостта от 
изкопаеми горива, имат дългосрочно 
въздействие върху намаляването на 
разходите и емисиите и поради това 
следва да им се даде приоритет, 
държавите членки могат да включат 
разходите за мерки за осигуряване на 
временно пряко подпомагане на 
доходите като преходна мярка за 
уязвимите домакинства, изправени 
пред енергийна и транспортна 
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само в срока, определен в член 4, 
параграф 1, буква г).

бедност, за да поемат повишението на 
цените за автомобилен превоз и на 
цените на горивата за отопление. Това 
пряко подпомагане следва да намалява с 
течение на времето и да не надвишава 
прякото въздействие на търговията с 
емисии за сградния фонд и за 
автомобилния транспорт. Това пряко 
подпомагане на доходите следва да не 
надвишава 25% от общите разходи по 
плановете, с възможност за 
допълнително увеличаване на този 
процент въз основа на надлежно 
обосновано искане от съответната 
държава членка. Подкрепата, 
предоставяна по линия на настоящия 
фонд, следва да бъде съгласувана с 
текущите програми, инструменти и 
фондове на Съюза и с текущите 
национални, регионални и местни 
програми, инструменти и фондове, и 
да ги допълва.

Изменение 68

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки може да 
включат в прогнозните общи разходи за 
плана следните мерки и инвестиции, 
при условие, че те са в полза главно на 
уязвими домакинства, 
микропредприятия или ползватели на 
транспорт и са предназначени за:

2. Държавите членки може да 
включат в прогнозните общи разходи за 
плана следните мерки и инвестиции, 
при условие че те са в полза главно на 
уязвими домакинства, уязвими 
ползватели на транспорт, уязвими 
микропредприятия, включително 
уязвими самостоятелно заети лица, и 
в надлежно обосновани от 
държавите членки случаи – уязвими 
малки предприятия, и са 
предназначени за:

Изменение 69
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Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) подпомагане на санирането на 
сгради, особено за лицата, настанени в 
сгради с най-ниски енергийни 
характеристики, включително под 
формата на финансова подкрепа или 
фискални стимули, като например 
приспадане на разходите за саниране от 
наема, независимо от собствеността на 
съответните сгради;

a) подпомагане на санирането на 
сгради, като се даде приоритет на 
изостаналите райони, особено за 
постигане на изискванията за 
санирането на сгради, установени в 
Директива 2021/0426 за 
преразглеждане на Директива 
2010/31/ЕС, и за лицата, настанени в 
сгради с най-ниски енергийни 
характеристики, включително под 
формата на финансова подкрепа или 
фискални стимули, като например 
приспадане на разходите за саниране от 
наема, независимо от собствеността на 
съответните сгради, и подпомагане на 
санирането на социалните жилища;

Изменение 70

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) принос за декарбонизацията, 
включително електрифицирането, на 
отоплението и охлаждането на сградите 
и приготвянето на храна в тях и 
интегрирането на енергия от 
възобновяеми източници, което 
допринася за икономии на енергия;

б) принос за декарбонизацията, 
включително енергийно ефективно 
електрифициране, на отоплението, 
изолирането и охлаждането на 
сградите и приготвянето на храна в тях, 
и подкрепа за инсталации, 
разположени на място или в близост, 
за производството, разпределението, 
съхранението и интегрирането на 
енергия от възобновяеми източници, 
което допринася за икономии на 
енергия, както и връзка с 
топлофикационните мрежи, 
например ваучери, субсидии или заеми 
с нулев или нисък лихвен процент за 
инвестиране в продукти и услуги за 
повишаване на енергийните 
характеристики на сградите или за 
интегриране на възобновяеми 
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енергийни източници в сградите;

Изменение 71

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) подпомагане на публични и 
частни субекти при разработването и 
предоставянето на решения за 
реновиране на приемливи цени, 
осигуряващи енергийна ефективност, и 
подходящи инструменти за 
финансиране в съответствие със 
социалните цели на фонда;

в) подпомагане на публични и 
частни субекти, и по-специално тези, 
участващи в публично-частно 
сътрудничество, местните и 
регионалните органи и доставчиците 
на социални жилища, при 
разработването и предоставянето на 
решения за реновиране на приемливи 
цени, осигуряващи енергийна 
ефективност, и подходящи инструменти 
за финансиране в съответствие със 
социалните цели на фонда;

Изменение 72

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2 – буква в а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) подкрепа при включването на 
подходящи мерки за безопасност при 
санирането на сгради;

Изменение 73

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) осигуряване на достъп до 
превозни средства с нулеви и с ниски 
емисии и до велосипеди, включително 
финансова подкрепа или фискални 
стимули за купуване на такива, както и 

г) осигуряване на финансова 
подкрепа или фискални стимули за 
подобряване на достъпа до и 
ускоряването на прехода към превозни 
средства с нулеви и с ниски емисии и до 
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за съответна публична и частна 
инфраструктура, включително за 
зареждане с електроенергия или с 
гориво; за помощ във връзка с превозни 
средства с ниски емисии се представя 
график за постепенно намаляване на 
помощта;

велосипеди, включително финансова 
подкрепа или фискални стимули за 
купуване на такива, както и за съответна 
публична и частна инфраструктура, 
включително за зареждане с 
електроенергия или с гориво, както и 
за закупуването на превозни средства 
с нулеви и с ниски емисии, като 
същевременно се вземат подходящи 
мерки, за да се избегнат злоупотреби 
по отношение на продажбите за  
втора употреба извън Съюза; за 
помощ във връзка с превозни средства с 
ниски емисии се представя график за 
постепенно намаляване на помощта; 
помощта за закупуването на превозни 
средства с нулеви и ниски емисии се 
ограничава до превозни средства, 
попадащи в най-ниските 50% от 
диапазона на пазарните цени за 
такива превозни средства в дадена 
държава членка за дадена година;

Изменение 74

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) осигуряване на безплатен достъп 
до обществен транспорт или адаптирани 
тарифи за такъв достъп и насърчаване 
на услугите за мобилност по заявка и за 
споделена мобилност;

д) предоставяне на подкрепа за 
развитието и стимулиране на 
използването на обществен 
транспорт, включително чрез 
предоставяне на безплатен достъп до 
обществен транспорт или адаптирани 
тарифи за такъв достъп и насърчаване 
на услугите за мобилност по заявка и за 
споделена и интегрирана мобилност, 
включително в селските, островните, 
планинските, отдалечените и по-
малко достъпните райони или в по-
слабо развитите региони или 
територии, включително по-слабо 
развитите крайградски райони;
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Изменение 75

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) подпомагане на публични и 
частни субекти при разработването и 
предоставянето на услуги за мобилност 
и транспорт с нулеви и с ниски емисии 
на приемливи цени и внедряване на 
атрактивни възможности за активна 
мобилност за селските, островните, 
планинските, отдалечените и по-трудно 
достъпните райони или за по-слабо 
развитите райони и области, 
включително по-слабо развитите 
крайградски райони.

е) подпомагане на публични и 
частни субекти, по-специално на 
местното и регионалното управление, 
при разработването и предоставянето на 
услуги за мобилност и транспорт с 
нулеви и с ниски емисии на приемливи 
цени и внедряване на атрактивни 
възможности за активна мобилност, 
включително чрез инфраструктура за 
зареждане с гориво или с 
електроенергия за селските, 
островните, планинските, отдалечените, 
слабо населените и по-трудно 
достъпните райони или за по-слабо 
развитите райони и области, 
включително по-слабо развитите 
крайградски райони, както и за най-
отдалечените региони;

Изменение 76

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2 – буква e a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

еа) подкрепа за изграждането на 
капацитет и обучението на хората, 
засегнати от енергийна бедност или 
транспортна бедност, с цел участие в 
партньорски и общностни работни 
инициативи, насочени към борба с 
енергийната бедност и 
транспортната бедност;

Изменение 77

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2 – буква e б (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

еб) подкрепа за инициативи на 
общности за енергия от възобновяеми 
източници и граждански енергийни 
общности за участие в проекти за 
постигане на напредък в областта на 
енергийната ефективност и 
използването на енергия от 
възобновяеми източници от 
домакинствата, включително 
такива, които улесняват 
енергийните системи, притежавани 
на местно равнище, и изграждането 
на капацитет на местно равнище.

Изменение 78

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки може да включат в 
прогнозните общи разходи финансова 
подкрепа за публични или частни 
субекти, различни от уязвими 
домакинства, микропредприятия и 
ползватели на транспорт, ако тези 
субекти изпълняват мерки и 
инвестиции, от които в крайна сметка се 
ползват уязвими домакинства, 
микропредприятия и ползватели на 
транспорт.

Държавите членки могат да включват 
в прогнозните общи разходи 
финансовата подкрепа за публични 
субекти, по-специално местни и 
регионални органи, частни субекти и 
общности за енергия от възобновяеми 
източници и граждански енергийни 
общности, различни от уязвими 
домакинства, уязвими ползватели на 
транспорт, уязвими 
микропредприятия, включително 
уязвими самостоятелно заети лица, и 
в надлежно обосновани от 
съответната държава членка случаи 
— уязвими малки предприятия, ако 
тези субекти извършват мерки и 
инвестиции, от които в крайна сметка се 
ползват уязвими домакинства, уязвими 
ползватели на транспорт, уязвими 
микропредприятия, включително 
уязвими самостоятелно заети лица, а 
в надлежно обосновани от 
съответната държава членка случаи 
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— и уязвими малки предприятия.

Изменение 79

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Финансовият пакет за 
изпълнението на Фонда за периода 
2025—2027 г. е 23 700 000 000 EUR по 
текущи цени.

1. Финансовият пакет за 
изпълнението на Фонда за периода  от 
влизането в сила на настоящия 
регламент до 2027 г. е 
23 700 000 000 EUR по текущи цени.

Изменение 80

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Фондът се изпълнява от Комисията при 
пряко управление в съответствие с 
относимите правила, приети съгласно 
член 322 от ДФЕС, по-специално 
Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 и 
Регламент (ЕС, Евратом) 2020/2092 на 
Европейския парламент и на Съвета59.

Фондът се изпълнява от държавите 
членки и Комисията при споделено 
управление в съответствие с относимите 
правила, приети съгласно член 322 от 
ДФЕС, по-специално Регламент (ЕС, 
Евратом) 2018/1046, включително по-
специално член 63 от него, и Регламент 
(ЕС, Евратом) 2020/2092 на 
Европейския парламент и на Съвета59 . 
Държавите членки подготвят и 
изпълняват програми на подходящо 
териториално равнище в 
съответствие със своята 
институционална, правна и 
финансова рамка. В съответствие с 
принципа и правилата за споделено 
управление държавите членки и 
Комисията следва да бъдат 
отговорни за управлението и 
контрола на програмите и 
гарантират правомерното и 
допустимо използване на Фонда.

__________________ __________________
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59 Регламент (ЕС, Евратом) 2020/2092 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 декември 2020 година относно общ 
режим на обвързаност с условия за 
защита на бюджета на Съюза (OВ L 
433I, 22.12.2020 г., стр. 1).

59 Регламент (ЕС, Евратом) 2020/2092 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 декември 2020 година относно общ 
режим на обвързаност с условия за 
защита на бюджета на Съюза (OВ L 
433I, 22.12.2020 г., стр. 1).

Изменение 81

Предложение за регламент
Член 13 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 13а
Предварително финансиране

При условие че Комисията приеме 
акта за изпълнение, посочен в член 16, 
параграф 1, когато държава членка 
поиска предварително финансиране 
заедно с представянето на плана, 
Комисията извършва плащане за 
предварително финансиране на сума в 
размер до 13% от финансовото 
участие. Чрез дерогация от член 116, 
параграф 1 от Регламент 2018/1046 
(Финансовия регламент) Комисията 
извършва съответното плащане в 
рамките на два месеца след 
приемането от Комисията на 
правното задължение, посочено в 
член 18.

Изменение 82

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 2 – буква а – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) дали планът представлява 
отговор на социалното въздействие 
върху уязвимите домакинства, 
микропредприятия и ползватели на 
транспорт в дадената държава членка 

i) дали планът представлява 
подходящ отговор на социалното 
въздействие върху уязвимите 
домакинства, уязвимите ползватели 
на транспорт, уязвимите 
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и на предизвикателствата пред тях, 
възникнали като последица от 
включването на сградите и 
автомобилния транспорт в схемата за 
търговия с емисии съгласно глава IVa от 
Директива 2003/87/EО, по-специално 
домакинствата в енергийна бедност, 
съответно вземайки под внимание 
предизвикателствата, определени в 
направените от Комисията оценки на 
актуализирания интегриран национален 
план на съответната държава членка в 
областта на енергетиката и климата и на 
напредъка по него съгласно член 9, 
параграф 3, член 13 и член 29 от 
Регламент (ЕС) 2018/1999, както и в 
препоръките на Комисията към 
държавите членки, отправени съгласно 
член 34 от същия регламент с оглед на 
дългосрочната цел за неутралност по 
отношение на климата в Съюза до 
2050 г. Тук се вземат предвид 
конкретните предизвикателства и 
отпуснатите финансови средства на 
въпросната държава членка;

микропредприятия, включително 
уязвимите самостоятелно заети 
лица, и в надлежно обосновани от 
съответната държава члена случаи – 
уязвими малки предприятия, в 
дадената държава членка и на 
предизвикателствата пред тях, 
възникнали като последица от 
включването на сградите и 
автомобилния транспорт в схемата за 
търговия с емисии съгласно глава IVa от 
Директива 2003/87/EО, по-специално 
домакинствата в енергийна и в 
транспортна бедност, съответно 
вземайки под внимание въздействието 
на мерките в плана върху свързаното 
с пола измерение на енергийната и 
транспортната бедност, както и 
предизвикателствата, определени в 
направените от Комисията оценки на 
актуализирания интегриран национален 
план на съответната държава членка в 
областта на енергетиката и климата и на 
напредъка по него съгласно член 9, 
параграф 3, член 13 и член 29 от 
Регламент (ЕС) 2018/1999, както и в 
препоръките на Комисията към 
държавите членки, отправени съгласно 
член 34 от същия регламент с оглед на 
дългосрочната цел за неутралност по 
отношение на климата в Съюза до 2050 
г. Тук се вземат предвид конкретните 
предизвикателства и отпуснатите 
финансови средства на въпросната 
държава членка;

Изменение 83

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 2 – буква а – подточка iii

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) дали планът включва мерки и 
инвестиции, които допринасят за 
прехода към зелена икономика, 
включително за справяне с 
произтичащите от него 

iii) дали планът включва мерки и 
инвестиции, които чрез приноса си за 
прехода към зелена икономика и 
смекчаването на социалните 
последствия от него допринасят по-
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предизвикателства, и по-специално за 
постигането на целите на Съюза за 
2030 г. в областта на климата и 
енергетиката и на междинните цели от 
стратегията за мобилността.

специално за постигането на целите на 
Съюза за 2030 и 2050 г. в областта на 
климата и енергетиката и на 
междинните цели от стратегията за 
мобилността;

Изменение 84

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 2 – буква а – подточка iii а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iiiа) дали при изготвянето е било 
гарантирано съдържателно участие 
на местните и регионалните органи, 
на икономическите и социалните 
партньори, организации на 
гражданското общество, младежки 
организации и други съответни 
заинтересовани страни и дали се 
предвижда такова участие при 
прилагането и мониторинга;

Изменение 85

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 2 – буква б – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) дали се очаква планът да има 
трайно въздействие върху 
предизвикателствата, към които е 
насочен, и по-специално за уязвимите 
домакинства, микропредприятия и 
ползватели на транспорт, особено 
домакинствата в енергийна бедност, 
във въпросната държава членка;

i) дали се очаква планът да има 
трайно въздействие върху 
предизвикателствата, към които е 
насочен, и по-специално за уязвимите 
домакинства, особено домакинствата 
в енергийна и транспортна бедност, 
уязвими ползватели на транспорт, 
уязвими микропредприятия, 
включително уязвими самостоятелно 
заети лица, и в надлежно обосновани 
от съответната държава членка 
случаи – уязвими малки предприятия, 
във въпросната държава членка, както 
и дали в плана се вземат надлежно 
предвид регионалните особености, 
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включително в частност по-слабо 
развитите региони;

Изменение 86

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Съответната държава членка 
и Комисията могат да се 
споразумеят да удължат срока за 
оценка и одобрение с разумен период 
от време, ако е необходимо.

Изменение 87

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Въз основа на оценката в 
съответствие с член 15, посредством акт 
за изпълнение Комисията постановява 
решение относно плана на всяка 
държава членка в срок от шест месеца 
след датата на представянето на този 
план съгласно член 3, параграф 1 от 
настоящия регламент.

1. Въз основа на оценката в 
съответствие с член 15, посредством акт 
за изпълнение Комисията постановява 
решение относно плана на всяка 
държава членка в срок от шест месеца 
след датата на представянето на този 
план съгласно член 3, параграф 1 от 
настоящия регламент. Съответната 
държава членка и Комисията могат 
да се споразумеят да удължат срока 
за одобрение с разумен период от 
време, ако е необходимо.

Изменение 88

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато социалният план във 
връзка с климата, включително 

1. Когато социалният план във 
връзка с климата, включително 
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съответните ключови етапи и цели, вече 
не може да бъде изпълнен, изцяло или 
частично, от дадена държава членка 
поради обективни обстоятелства, по-
специално поради действителните преки 
последици от схемата за търговия с 
емисии за сградите и за автомобилния 
транспорт, въведена съгласно глава IVa 
от Директива 2003/87/EО, въпросната 
държава членка може да представи на 
Комисията изменение на своя план, за 
да включи необходимите и надлежно 
обосновани промени. Държавите членки 
могат да поискат техническа подкрепа 
за подготовката на такова искане.

съответните ключови етапи и цели, вече 
не може да бъде изпълнен, изцяло или 
частично, от дадена държава членка 
поради обективни обстоятелства, по-
специално поради действителните преки 
последици от схемата за търговия с 
емисии за сградите и за автомобилния 
транспорт, въведена съгласно глава IVa 
от Директива 2003/87/EО, въпросната 
държава членка може, след 
консултация с местните и 
регионалните органи, 
икономическите и социалните 
партньори, организации на 
гражданското общество, младежки 
организации и други съответни 
заинтересовани страни, да представи 
на Комисията изменение на своя план, 
за да включи необходимите и надлежно 
обосновани промени. Държавите членки 
могат да поискат техническа подкрепа 
за подготовката на такова искане.

Изменение 89

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. До 15 март 2027 г. всяка държава 
членка следва да оцени 
целесъобразността на своя план предвид 
действителните преки последици от 
схемата за търговия с емисии за 
сградния фонд и за автомобилния 
транспорт, въведена съгласно глава IVa 
от Директива 2003/087/EО. Тези оценки 
се представят на Комисията като част от 
докладването на всеки две години за 
напредъка съгласно член 17 от 
Регламент (ЕС) 2018/1999.

5. До 15 март 2027 г. всяка държава 
членка следва да оцени 
целесъобразността на своя план предвид 
действителните преки последици от 
схемата за търговия с емисии за 
сградния фонд и за автомобилния 
транспорт, въведена съгласно глава IVa 
от Директива 2003/087/EО с оглед на 
справянето с енергийната и 
транспортната бедност. Тези оценки 
се представят на Комисията като част от 
докладването на всеки две години за 
напредъка съгласно член 17 от 
Регламент (ЕС) 2018/1999.

Изменение 90
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Предложение за регламент
Член 18 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. След като Комисията приеме 
решение, както е посочено в член 16, тя 
своевременно сключва със съответната 
държава членка споразумение, което 
представлява индивидуално правно 
задължение по смисъла на 
Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 за 
периода 2025—2027 г. Такова 
споразумение може да бъде сключено 
най-рано една година преди годината, 
през която започват търговете съгласно 
глава IVa от Директива 2003/87/EО.

1. След като Комисията приеме 
решение, както е посочено в член 16, тя 
своевременно сключва със съответната 
държава членка споразумение, което 
представлява индивидуално правно 
задължение по смисъла на 
Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 за 
периода от влизането в сила на 
настоящия регламент до 2027 г. 
Такова споразумение може да бъде 
сключено най-рано една година преди 
годината, през която започват търговете 
съгласно глава IVa от 
Директива 2003/87/EО.

Изменение 91

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. При изпълнението на фонда 
държавите членки, в качеството си на 
бенефициери на средства от фонда, 
предприемат всички подходящи мерки, 
за да защитават финансовите интереси 
на Съюза и да гарантират, че 
използването на средствата във връзка с 
мерките и инвестициите, получаващи 
подкрепа от фонда, е съобразено с 
приложимото право на Съюза и с 
националното право, по-специално по 
отношение на предотвратяването, 
разкриването и коригирането на измами, 
корупция и конфликти на интереси. За 
тази цел държавите членки осигуряват 
ефективна и ефикасна система за 
вътрешен контрол, както е описано по-
подробно в приложение III, и 
възстановяване на неправомерно 
изплатени или неправилно използвани 

1. При изпълнението на фонда 
държавите членки, в качеството си на 
бенефициери на средства от фонда, 
предприемат всички подходящи мерки, 
за да защитават финансовите интереси 
на Съюза и да гарантират, че 
използването на средствата във връзка с 
мерките и инвестициите, получаващи 
подкрепа от фонда, е съобразено с 
приложимото право на Съюза и с 
националното право, по-специално по 
отношение на защитата на бюджета 
на Съюза в случаи на нарушения на 
принципите на правовата държава, 
предотвратяването, разкриването и 
коригирането на измами, корупция и 
конфликти на интереси. За тази цел 
държавите членки осигуряват ефективна 
и ефикасна система за вътрешен 
контрол, както е описано по-подробно в 



PE700.385v02-00 62/68 AD\1254157BG.docx

BG

суми. Държавите членки могат да 
разчитат на обичайните национални 
системи за управление на бюджета.

приложение III, и възстановяване на 
неправомерно изплатени или 
неправилно използвани суми. 
Държавите членки могат да разчитат на 
обичайните национални системи за 
управление на бюджета.

Изменение 92

Предложение за регламент
Член 21 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията и съответните държави 
членки, по начин, който е съизмерим 
със съответните им отговорности, 
насърчават взаимодействията и 
гарантират ефективната координация 
между фонда и другите програми и 
инструменти на Съюза, включително 
програмата InvestEU, Инструмента за 
техническа подкрепа, Механизма за 
възстановяване и устойчивост и 
фондовете, включени в обхвата на 
Регламент (ЕС) 2021/1060. За целта те:

Комисията и съответните държави 
членки, по начин, който е съизмерим 
със съответните им отговорности, 
насърчават взаимодействията и 
гарантират ефективната координация 
между фонда и другите програми и 
инструменти на Съюза, включително 
Модернизационния фонд, създаден с 
Директива 2003/87/ЕО, програмата 
InvestEU, Инструмента за техническа 
подкрепа, Механизма за възстановяване 
и устойчивост и фондовете, включени в 
обхвата на Регламент (ЕС) 2021/1060. За 
целта те:

Изменение 93

Предложение за регламент
Член 21 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) осигуряват взаимно допълване, 
полезно взаимодействие, 
последователност и съгласуваност 
между различните инструменти на 
равнището на Съюза, на национално и 
по целесъобразност, на регионално 
равнище, както във фазата на 
планиране, така и по време на 
изпълнението;

a) осигуряват взаимно допълване, 
полезно взаимодействие, 
последователност и съгласуваност 
между различните инструменти на 
равнището на Съюза, на национално и 
на регионално равнище, както във 
фазата на планиране, така и по време на 
изпълнението;
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Изменение 94

Предложение за регламент
Член 22 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 22а
Видимост на финансирането от 

Съюза
1. Всяка държава членка 
осигурява:
a) видимостта на подкрепата от 
Съюза за посредническите субекти и 
крайните бенефициери във всички 
дейности, свързани с операциите, 
подкрепяни от фонда;
б) комуникацията с гражданите 
на Съюза относно ролята и 
постиженията на фонда чрез единен 
уебсайт портал, предоставящ достъп 
до всички програми с участието на 
съответната държава членка.
2. Държавите членки признават 
— и когато е приложимо, 
гарантират, че междинните субекти 
признават — подкрепата от фонда и 
произхода на тези средства чрез:
a) осигуряване на видимост на 
финансирането от Съюза за 
крайните бенефициери и 
обществеността, включително чрез 
поставяне на емблемата на Съюза и 
подходящо обозначение на 
финансирането, което гласи 
„финансирано от Европейския съюз – 
Социален фонд за климата“, върху 
документите и комуникационните 
материали, свързани с изпълнението 
на операцията и предназначени за 
крайните бенефициери или за 
обществеността;
б) представяне в своя официален 
уебсайт, ако има такъв, и в 
сайтовете в социалните медии на 
кратко описание на операцията, 
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пропорционално на равнището на 
подкрепата, в което се посочват 
нейните цели и резултати и се 
подчертава финансовата подкрепа от 
Съюза;
в) за операции, включващи 
физически инвестиции или 
оборудване, поставяне на трайни 
табели или билбордове, ясно видими 
за крайните бенефициери и 
обществеността, на които е 
поставена емблемата на Съюза, 
веднага щом започне физическото 
изпълнение на операциите, 
включващи физически инвестиции, 
или бъде инсталирано закупено 
оборудване;
г) съобщаване на размера на 
подкрепата от фонда за крайните 
получатели по отношение на 
операциите, включващи финансови 
инструменти, включително за пряко 
подпомагане на доходите в 
съответствие с член 6, параграф 1.
3. Когато държава членка не 
изпълнява задълженията си по 
параграфи 1 и 2 и когато не са 
предприети корективни действия, 
Комисията прилага мерки, като взема 
предвид принципа на 
пропорционалност, с които се 
отменят до 5 % годишно от 
подкрепата от фонда за 
съответната държава членка.

Изменение 95

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. На всеки две години всяка 
засегната държава членка докладва на 
Комисията относно изпълнението на 
своя план, като част от интегрирания си 

1. На всеки две години и в 
консултация с местните и 
регионалните органи, 
икономическите и социалните 



AD\1254157BG.docx 65/68 PE700.385v02-00

BG

национален доклад за напредъка в 
областта на енергетиката и климата 
съгласно член 17 от 
Регламент (ЕС) 2018/1999 и в 
съответствие с член 28 от същия 
регламент. В своя доклад за напредъка 
държавите членки включват:

партньори, организации на 
гражданското общество и други 
съответни заинтересовани страни, в 
съответствие с националната правна 
рамка, всяка засегната държава членка 
докладва на Комисията относно 
изпълнението на своя план, като част от 
интегрирания си национален доклад за 
напредъка в областта на енергетиката и 
климата съгласно член 17 от 
Регламент (ЕС) 2018/1999 и в 
съответствие с член 28 от същия 
регламент. В своя доклад за напредъка 
държавите членки включват:

Изменение 96

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) подробна количествена 
информация относно броя на 
домакинствата в енергийна бедност;

a) подробна количествена 
информация, както и дезагрегирани 
данни, относно броя на уязвимите 
домакинства, уязвимите ползватели 
на транспорт, уязвимите 
микропредприятия, включително 
уязвимите самостоятелно заети 
лица, и в определени надлежно 
обосновани от съответната държава 
членка случаи – уязвимите малки 
предприятия, съгласно определението 
в член 2, както и промените в този 
брой в сравнение с последния доклад;

Изменение 97

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато е приложимо, подробна 
информация относно напредъка към 
постигане на националната 

б) подробна информация за 
напредъка към постигането на 
националните цели и задачи за 
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индикативна цел за намаляване на броя 
на домакинствата в енергийна 
бедност;

намаляване на броя на уязвимите 
домакинства, уязвимите ползватели 
на транспорт, уязвимите 
микропредприятия, включително 
уязвимите самостоятелно заети 
лица, и в надлежно обосновани от 
съответната държава членка случаи 
— уязвимите малки предприятия; 

Изменение 98

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Комисията разглежда 
възможни изменения на настоящия 
регламент по отношение на 
опростяването на нормативната 
уредба. Комисията и компетентните 
органи непрекъснато адаптират 
административните процедури към 
най-добрите практики и 
предприемат всички мерки за 
опростяване на прилагането на 
настоящия регламент, като свеждат 
до минимум административната 
тежест.

Изменение 99

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Правомощието да приема 
делегирани актове, посочено в член 23, 
параграф 4, се предоставя на Комисията 
за неопределен срок.

2. Правомощието да приема 
делегирани актове, посочено в член 4, 
параграф 2а и член 23, параграф 4, се 
предоставя на Комисията за 
неопределен срок.
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